
User Manual 

RANGE HOOD

Please read the following safety information carefully before installing and/or using this appliance.
We recommend that you keep this manual for future use and/or in case of transfer of ownership 
of the range hood

JQG7505/JQG7505-W
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Thank you!

Dear User, thank you for purchasing the Fotile 

Range Hood. At Fotile, we manufacture exquisite 

appliances that are expertly crafted with the finest 

materials. Before using the Fotile Range Hood, 

please take some time to read through this Product 

Manual (manual). It will familiarize you with important 

safety, operation and maintenance instructions, as 

well as help maximize your culinary experience. 

Before using the Fotile Range Hood, you must 

follow the instructions, as specified in this manual. 

Any damage resulting from the improper operation 

and/or maintenance of the appliance may result 

in the loss of warranty. The warranty will become 

invalid, and your warranty application, whether direct 

or indirect, will not be accepted by authorized service 

center of Fotile. If you require warranty or post-

warranty after-sale service, please contact the local 

authorized service center of Fotile nearest you.

Your satisfaction with the Fotile brand is 

important to us. Our after-sales service centers 

provide assistance in resolving issues with Fotile 

appliances.

Product model and serial number on the plaque 

are required if you need services.

3RVLWLRQ�RI�SODTXH�FDQ�EH�UHIHUUHG�WR�LQ�¿JXUH�$�
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In order to ensure the safe and efficient use of 
Fotile appliances, please take note of the following 
types of highlighted information that will be outlined 
throughout this manual:
IMPORTANT NOTE highlights information that is 
particularly important. 
CAUTION signals a situation where minor injury or 
product damage may occur if instructions are not followed. 
WARNING VWDWHV�D�VSHFL¿F�KD]DUG� WKDW�PD\�FDXVH�
serious injury or death if precautions are not followed.

Product features and specifications are subject to 
change, at any time, without notice and may be 
different from those in this material. Please visit our 
website at www.fotileglobal.com for the most up-to-
date information.

FOTILE YouTube

FOTILE America LLC

FOTILE Toronto Flagship Store

* Address：6 Campus Dr, Suite 210, Parsippany, NJ 07054
* Toll Free：888-315-0366
* Website： us.fotileglobal.com
* Service Mail：serviceusa@fotile.com

* Address：8365 Woodbine Ave，Markham, L3R2P4
* Toll Free：844-315-0315
* Website：ca.fotileglobal.com
* Service Mail：service@fotileca.com

US WeChat Service

Canada WeChat ServiceCanada Wechat 
2I¿FLDO�$FFRXQW
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will prevail, and installation personnel must 
conform to these requirements.

• The operating temperature of the range hood 
should not exceed 104 숳 (40ȃ ).

• Please do not place anything on top of the 
product. Anything placed on top may fall off or 
incline. For example, if you place seasoning 
bottles on top, the inclination may cause 
liquid to flow inside the product, resulting in 
damaged electrified components and therefore 
unnecessary risks. Our company will not bear 
the responsibility for free repair in case of 
product damage due to the above reason. 

• Clean the Grease Cup frequently to prevent 
RYHUÀRZ��7KH�UHVXOWLQJ�JUHDVH�LV�LQHGLEOH��3OHDVH�
GR�QRW�SODFH�ÀDPPDEOH�PDWHULDOV�LQ�WKH�RLO�FXS��
such as plastic wrap, paper towels, etc.

• When cutting or drilling into the wall or ceiling, 
be careful not to damage electrical wiring, 
water pipes, gas lines, or other hidden utilities.

• Adhere to the heating equipment manufacturer’s 
guidelines and safety standards, such as 
those published by the National Fire Protection 
Association (NFPA), the American Society for 
Heating, Refrigeration and Air Conditioning 
Engineers (ASHRAE) and the local code 
authorities. Meanwhile, conform to the safety 
standards issued by such administrative 
GHSDUWPHQWV�DV�¿UH�GHSDUWPHQW�

• When gas burners are in operation without any 
cookware placed on them, they can build up 
a lot of heat. A ventilation appliance installed 
above the cooker may become damaged or 
FDWFK�¿UH��2QO\�RSHUDWH� WKH�JDV�EXUQHUV�ZLWK�
cookware on them. 

• Adhere to the voltage and frequency settings 
l isted in this manual to avoid possible 
damages to the range hood. 

• Please use standard accessories provided by 
our company to prevent the range hood from 
falling down accidentally. The hole drilled in 
the wall should precisely match the size of the 
expansion pipe, otherwise, the range hood 
may loose and fall down. 

• Tampered glass is applied to the products of 
the company and the tampering treatment 
of the glass determines the extremely little 

possibility of spontaneous explosion. If the 
occurrence of spontaneous explosion is not 
due to improper use, our company promises 
free replacement of the accessories. The 
possibility of tempered glass breaking can 
be significantly increased in the following 
situations, which should be avoided: For 
instance, hitting the glass, especially the 
corners of the glass, with cooking utensils 
or other hard objects; The glass is impacted 
when you open a cabinet door around the 
Range Hood; Put the glass in an extremely hot 
or cold environment or an environment where 
heat and cold are excessively alternated. 

��8QDXWKRUL]HG�PRGL¿FDWLRQ�RI� WKLV�SURGXFW�FDQ�
lead to risks.

Warning: 
Risk of Electric Shock 
A defective appliance may cause electric shock. 
Never switch on a defective appliance. Unplug the 
appliance from the mains or switch off the circuit 
breaker in the fuse box in case of problems, and 
contact our authorized service center. 
• The range hood should be connected to a 

standard power socket with safe grounding. 
Midway connection, prolonged electric line or 
multi-socket wiring may cause electric shock, 
overheating and, in some cases, result in 
a fire. Installation of the range hood should 
be performed by professional electricians in 
strict accordance with electricity standards 
and regulations of the local area. Before 
connecting the rod, turn off the power source 
and take appropriate measures to prevent 
auto closing of the power switch.

• In order to prevent electric shock and/or other 
bodily injuries to persons, do not exceed 120V 
AC input. 

• Do not install the range hood in a bathroom 
and/or a humid area, as this will significantly 
increase the risk of electric shock.

• If a wire is damaged or defective, contact an 
DXWKRUL]HG�VHUYLFH�SURYLGHU�RU�D�TXDOL¿HG�WHFKQLFLDQ�
(provided by Fotile) to replace the wire. 

• Do not change, stretch, knot, pressure or 
squeeze the wire as any resulting damage can 

In order to prevent accidental damage to the 
Fotile Range Hood and/or bodily injuries as a 
result of its operation, please read the following 
safety informationinstalling and/or using this 
appliance. Following the instructions carefully 
will significantly reduce the risk of fire, electric 
shock and/or bodily injuries to persons. We 
recommend that you keep this manual for future 
use and/or in case of transfer of ownership of 
the range hood. 

Important Note:
• This appliance is intended for indoor home 

cooking only; it cannot be used for outdoor 
cooking. Please use this product only 
according to the manufacturer’s instructions.
Fotile assumes no responsibility if you use 
it in special environment. Please contact 
a Fotile authorized service center if you 
encounter any problem.

• Check the appl iance for damage after 
unpacking it. If you detect any obvious 
damage to the product, do not proceed with 
the installation. Please contact our authorized 
service center immediately. 

• Avoid placing gypsum powder, construction dust, 
etc. within close proximity of the range hood. 

• Operate the range hood only in the manner 
outlined in this product manual.

• When operating the range hood, do not leave 
the appliance unattended. If you have any 
questions and/or concerns, please contact our 
authorized service center.  

• Operate, clean and maintain the range hood in 
accordance to the instructions outlined in this manual. 

��&OHDQ�WKH�PHWDO�JUHDVH�¿OWHU�DFFRUGLQJ�WR�WKH�
instructions.

• The range hood’s motor has a thermal overload 
function, which automatically turns off the motor 
when it overheats. Once the motor cools down, 
the range hood will automatically restart. If the 
motor, continually turns off and restarts, please 
contact our authorized service center. 

• If the range hood has not been in operation for an 
extended period of time, unplug the appliance. 

• Please make sure correct installation and 
maintenance of the appliance. Installation 
work and electrical wiring must be done by 
qualified person(s), in accordance with all 
DSSOLFDEOH�FRGHV�DQG�VWDQGDUGV��LQFOXGLQJ�¿UH�
rated construction codes and standards. The 
installation personnel should be responsible 
for normal operation of the appliance at the 
installed position. 

• When operating the range hood in exhaust 
mode, ensure to install the damper along with 
the hood. 

• For general exhausting only. Do not use this 
range hood to exhaust hazardous and /or 
explosive materials or gas.

��7KH�SURGXFW�LWVHOI�LV�QRQÀDPPDEOH�
• In order to reduce the r isk of  f i re,  a l l 

exhaust pipes, flues and devices should be 
QRQÀDPPDEOH��8VH�RQO\�PHWDO�GXFW�FRYHU�DQG�
metal duct pipes. Never cover the hood with 
ÀDPPDEOH�SODVWLF�¿OP�RU�SDSHU�

• Services guaranteed under warranty must be 
performed by Fotile certified service provider 
or personnel.The warranty is not effective 
for products removed for repair without 
authorization.

��3OHDVH�UHDG�WKH�VSHFL¿FDWLRQ�ODEHO�RQ�WKH�UDQJH�
hood for further information and requirements.

• Please install a supplementary air device if 
you install the high-power Range Hood in an 
airtight room. Due to the configuration of the 
Fotile Range Hood, it is recommended for 
users with an airtight new house to install a 
supplementary air device. Please comply with 
relevant regulations to install corresponding 
supplementary air device if there are relevant 
regulations in your state or region. 

• This product is only used in USA and Canada.
• This product is for use in the U.S. and Canada 

only.

Caution:
• When applicable local regulations comprise 

more restrictive installation and/or certification 
requirements, the aforementioned requirements 

SAFETY INFORMATION
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where it started.
��7KH�¿UH�GHSDUWPHQW�LV�EHLQJ�FDOOHG�
��<RX�FDQ�¿JKW�WKH�¿UH�ZLWK�\RXU�EDFN�WR�DQ�H[LW

Risk of Injury
• This appliance is not intended for use by 

persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. Children should be 
supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

• The range hood may have sharp edges. Be 
careful to avoid cuts and abrasions during 
installation and cleaning. Do wear qualified 
protective gloves.

• The accessible parts become very hot when 
in operation. Never touch hot parts. Keep 
children at a safe distance.

• Do not touch lamps during or soon after 
operation. Burns may occur.

• Do not insert your limbs and/or foreign objects 
into the impeller while the range hood is in 
operation, as that action might cause injury. 

• This appliance is not intended for operation with 
an external clock timer or a remote control.

• Incorrect repairs are dangerous. Repairs 
may only be carried out and damaged power 
cables replaced by one of our trained after-
sales technicians..

• If any abnormalities and/or defects occur while 
operating the range hood, immediately turn off 
the appliance and unplug the appliance from 
the mains or switch off the circuit breaker in 
the fuse box. Then, contact our authorized 
service center. Abnormal operation and 
defects may cause hazardous situations, such 
DV�HOHFWULF�VKRFNV�DQG�¿UHV�

• This product contains chemicals known to the 
State of California to cause cancer, and birth 
defects or other reproductive harm. For more 
information, please go to: www.P65Warnings.
ca.gov

Risk of Suffocation:
• Packaging material is dangerous to children. 

Never allow children to play with packaging 
material, which may cause suffocation. 
Keep all packing material out of proximity to 
children. Please remember that packaging 
materials should not be treated as toys. 

Risk of Death:
��5LVN�RI�SRLVRQLQJ�IURP�ÀXH�JDVHV�WKDW�DUH�GUDZQ�

back in.
• Always ensure adequate fresh air in the room if 

the appliance is being operated in exhaust air 
mode at the same time as room air-dependent 
heat-producing appliance is being operated. 
Exhaust gases through the flue (chimney) of 
fuel burning equipment to prevent back drafting.

• Fotile is not responsible for injuries caused by 
improper and/or incorrect operation of the range hood. 

OPERATION 
Warning 
1. Do not use excessive force to press buttons 

on the control panel. 
2. Turn off gas burners without any cookware 

placed on them.
3. Do not disassemble the appliance with power 

on and/or without complying with instructions.
4. Clean the Grease Cup frequently to prevent 

RYHUÀRZ�DQG�D�SRWHQWLDO�¿UH�
5. Disassembly and/or servicing of the range hood 

PXVW�EH�SHUIRUPHG�E\�TXDOL¿HG�WHFKQLFLDQV�
���'R�QRW�OHW�WKH�VWRYH�¿UH�EXUQ�WKH�UDQJH�KRRG�GLUHFWO\�

Product Information 

Model JQG7505/JQG7505-W

Produce size 
L*D*H  

29 7/8 × 18 1/4 × 17 7/16 "
(758 × 462 × 442 mm)

Net weight 63.9 lbs(29Kg)

Voltage/Frequency 120V/60Hz

Rated power input 
of the range hood 210 W (light power included 3W × 2 )

CFM(HVI)

Super-high-setting 600

High-setting 540

Medium-setting 420

Low-setting 230

Noise

Super-high-setting 56.5dB(A)(7.2Sones)

High-setting 54dB(A)(6.2Sones)

Medium-setting 48.2dB(A)(3.9Sones)

Low-setting 38.5dB(A)(1.2Sones)

UHVXOW�LQ�HOHFWULFDO�DQG�RU�¿UH�KD]DUGV��
• Prevent water from coming into contact with 

the range hood’s electrical components, such 
as the motor, switch and connector. Do not 
wash the appliance with water. Do not use the 
appliance if it is wet, as electric leakage and/
or electric shock may occur. 

• Do not attempt to change the range hood’s 
LQWHUQDO�ZLULQJ�V\VWHP��,PSURSHU�PRGL¿FDWLRQV�
and/or repairs to the internal wiring can result 
in bodily injuries to persons, electric shock 
DQG�RU�D�¿UH��

• In order to avoid electric shock, remember to 
turn off the appliance’s power source before 
installation, cleaning and/or maintenance 
service. 

• Avoid using high-pressure detergents and/or 
steam cleaners on the appliance, as they may 
result in electric shock.

• Do not touch the plug or switch with wet hands, 
as an electric shock may occur. 

Grounding Instructions
• This appliance must be grounded. In the event 

of an electrical short circuit, grounding reduces 
the risk of electric shock by providing an escape 
wire for the electric current. This appliance is 
equipped with a cord having a grounding wire with 
a grounding plug. The plug must be plugged into 
an outlet that is properly installed and grounded.

• Improper grounding can result in electric shock.
• Consult a qualified electrician if the grounding 

instructions are not completely understood, or if 
doubt exists as to whether the appliance is properly 
grounded.

• Do not use an extension cord. If the power supply 
FRUG�LV�WRR�VKRUW��KDYH�D�TXDOL¿HG�HOHFWULFLDQ�LQVWDOO�
an outlet near the appliance. 

Risk of Fire
• In order to reduce the risk of fire and to 

properly exhaust air, always duct the air 
outside. Do not vent exhaust air into spaces 
within walls, ceilings, attics, crawl spaces and/
or garages. 

• In order to prevent the risk of fire, the range 
hood should be operated and maintained in 
accordance to the instructions.

• Hot oils may ignite and burn quickly. Never 
leave hot oils unattended. 

• Clean the hood’s Grease Cup at regular 
intervals, as leftover grease deposits may ignite. 

• Never operate the range hood without the 
*UHDVH�&XS�¿OWHU�DWWDFKPHQW��

• Never work with naked flames close to the 
appliance (e.g. flambéing). Do not install the 
appliance near a heat-producing appliance for 
solid fuel (e.g. wood or coal)  .There must be 
QR�À\LQJ�VSDUNV�

• Avoid cooking with food products that produce 
ÀDPHV�XQGHU�WKH�UDQJH�KRRG���

To Reduce Risk of Cooktop Grease Fire:
A) Never leave surface units unattended at high 

settings. Boilovers cause smoking and greasy 
spillovers that may ignite. Heat oils slowly on 
low or medium settings.

B) Always turn the hood on during cooking.
C) Clean ventilating fans . Grease should not 

be allowed to accumulate on fan, filter or in 
exhaust ducts. 

D) Use proper pan size. Always use cookware 
appropriate for the size of the surface element.

To Reduce the Risk of Injury to Persons in the Event 
of a Range Top Grease Fire, Observe the Following:
• Smother flames with close-fitting lid, cookie 

sheet, or metal tray, then turn off the burner. 
Be careful to prevent burns. If the flames do 
not go out immediately, evacuate and call the 
¿UH�GHSDUWPHQW��

��:KHQ�WKH�FRRNLQJ�XWHQVLO�FDWFKHV�¿UH��VZLWFK�
off the range hood immediately. Effective 
extinguishing measures must be taken at 
once, such as covering the open flame with 
metal cover, turning off the master gas valve 
and keeping flammable substance from the 
RSHQ�ÀDPH�HWF�Ƣ

��1HYHU�SLFN�XS�D�ÀDPLQJ�SDQ²\RX�PD\�EH�EXUQHG��
• Do not use water, including wet dishcloths or 
WRZHOV²D�YLROHQW�VWHDP�H[SORVLRQ�ZLOO�UHVXOW�

Use an Extinguisher Only If:
• You know you have a class ABC extinguisher 

and you already know how to operate it.
• The fire is small and contained in the area 
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Important Note: 
Reattach the grease filter after cleaning and 
maintenance of the range hood. Do not operate 
WKH�DSSOLDQFH�ZLWKRXW�WKH�JUHDVH�¿OWHU��DV�LW�PD\�
cause safety hazards. 

Caution:
Risk of demager due to corrosion.
• Always switch on the appliance while cooking 
to avoid condensation. Condensate can 
produce corrosion damage. 
• Surface damage due to incorrect cleaning. 

Clean stainless steel surfaces in the direction 
of the grain only. Do not use any stainless 
steel cleaners for operator controls. 

• Surface damage due to strong or abrasive 
cleaning agents.

• Replace faulty LED lights to prevent the 
remaining lights form overloading.

Warning:
• The range hood should only be cleaned as 

instructed; otherwise, it may ignite.
• Please remember not to wet the motor and/or 

the control panel, as it may result in damaging 
the electric circuits or potential hazards.

• Do not clean the appliance with chemical 
agents, such as gasoline, acids, benzene and 
solvents. 

Risk of Electric Shock:
• Penetrating moisture may result in an electric 

shock. Prior to cleaning and maintenance, 
pull out the mains plug or switch off the circuit 
breaker in the fuse box.

• Do not use any high-pressure cleaners or 
steam cleaners, which can result in an electric 
shock.

CLEANING AND MAINTENANCE 

automatically, the fan will start up, the  LOW-
SETTING indicator will fully illuminate, and the 
range hood will be operated on low-setting; 
press the LOW-SETTING FAN  lightly again, 
the motor will stop, and the  LOW-SETTING 
indicator will return to low illumination.

(6)  LIGHTING: The LIGHTING button opens 
the smoke baffle plate and turns on the 
lights. Once pressed, the  button will fully 
illuminate. Press the button again and the light 
will turn off and the  LIGHTING indicator will 
return to low illumination.

(7)  DELAY: Press the key lightly while the 
range hood motor is working, the  delay 
indicator will fully illumination, and a two-minute 
delay is activated; 2 minutes later, all functions 
will turn off, the smoke baffle plate will be 
closed automatically, and the range hood will 
turn off.
During the delay, if you press the DELAY 
button lightly once, the  delay will be 
stopped, the   delay indicator will return to low 
illumination, and the range hood will remain the 
current working state.
Lightly press the any control panel button other 
than the DELAY button once during the delay 
to exit the delay, the  DELAY indicator will 
return to low illumination, and the function of 
the pressed button operates.
When the range hood is not working, the 
DELAY button  is not working, and if the 
button is pressed, an alarm sound will engage.

(8)  LOCK SCREEN button: Once pressed and 
held  for 2 seconds when the range hood 
fan is not operating, you will hear a “beep” 
sound, the  LOCK SCREEN button will 
fully illuminate, all buttons will be locked, and 
any pressing will be invalid; in order to unlock 
the control panel, you must press and hold 
the LOCK SCREEN button  for another 
2 seconds.  When the range hood fan is in 
operation, the LOCK SCREEN button is not 
working, if the button is pressed, an alarm 
sound will engage.

Hints:
1. The range hood will be turned off automatically 

other buttons on the control panel will display 
low illumination. Lightly press the POWER 
button again to turn off the range hood in the 
working conditions. Once the range hood is 
off, all functions are off, all buttons will cease 
WR�LOOXPLQDWH��DQG�WKH�VPRNH�EDIÀH�SODWH�ZLOO�EH�
closed automatically. 
With the exception of the LOCK SCREEN 
button, the other buttons will only work when 
the POWER button is active.

(3) HIGH-SETTING/SUPER-HIGH-SETTING 
)$1��/LJKWO\�SUHVV�WKH�EXWWRQ��WKH�VPRNH�EDIÀH�
plate will open automatically, and the fan will 
start up, while the  HIGH-SETTING/SUPER-
HIGH-SETTING indicator will fully illuminate 
and the range hood will be operated on high-
setting; press the HIGH-SETTING/SUPER-
HIGH-SETTING FAN  lightly again, the 
motor will stop, and the  HIGH-SETTING/
SUPER-HIGH-SETTING FAN indicator will 
return to low illumination; press the HIGH-
SETTING/SUPER-HIGH-SETTING FAN and 
hold  for 2s, the  HIGH-SETTING/SUPER-
HIGH-SETTING indicator will fully illuminate 
in green, and the range hood is operated on 
SUPER-HIGH-SETTING;Press the HIGH-
SETTING/SUPER-HIGH-SETTING FAN         
again and hold for 2s, the range hood can be 
operated on the HIGH-SETTING and the          
HIGH-SETTING/SUPER-HIGH-SETTING 
indicator will fully illuminate; lightly press the 
HIGH-SETTING/SUPER-HIGH-SETTING FAN 

  again, the motor will stop, and the  HIGH-
SETTING/SUPER-HIGH-SETTING indicator 
will return to low illumination.

(4)  MEDIUM-SETTING FAN: Press the 
MEDIUM-SETTING FAN lightly, the smoke 
EDIÀH�SODWH�ZLOO�RSHQ�DXWRPDWLFDOO\�DQG�WKH�IDQ�
will start up; while the  MEDIUM-SETTING 
indicator will fully illuminate, the range hood 
is operated on medium-setting;press the 
MEDIUM-SETTING FAN  lightly again, the 
motor will stop, and the  MEDIUM-SETTING 
indicator will return to low illumination.

(5)   LOW-SETTING FAN: Press the button 
lightly, the smoke baffle plate will open 

Operation

1. Fotile Range Hood Control Panel

(1)GESTURE function: Wave hands  quickly 
through the sensor windows at two sides, the 
VPRNH�EDIÀH�SODWH�ZLOO�DXWRPDWLFDOO\�RSHQ��WKH�
range hood is operated on high-setting and 
the lights will be turned on; wave hands             
quickly through the sensor windows at two 
sides again, all functions of range hood will 
be turned off, the button indicator will be 
turned off, the smoke baffle plate will be 
closed automatically and the range hood is 
off.When switching off, press  Lighting and 

 Medium-setting Fan at the same time for 5 
seconds to turn on/off the GESTURE function.

(2) POWER button: Once you press the 
POWER button, the range hood will be 
activated, the button will fully illuminate and the 

2. Operation Procedure

PowerSensor 
Window

Lock 
Screen

Delay Lighting High-setting/
Super-high-
setting Fan

Medium-
setting 

Fan

Low-
setting 

Fan

Sensor 
Window

Max static pressure 540 Pa

Caution: 
1. dB noise in the above table complies with the IEC60704 

standard, it is the sound pressure level, the corresponding 
sound power level is: 70.5dB(A) for supper-high-setting, 
68dB(A) for high-setting, 62.2dB(A) for medium-setting 
and 52.5dB(A) for low-setting.

2. The noise --Sones -- in the above table is tested in accordance 
with HVI-915-2015 in HVI-accredited laboratories in 
American.

3. Such parameters as noise may have a deviation of less
than 5%. 

HVI-2100 CERTIFIED RATINGS comply with
new testing technologies and procedures prescribed
by the Home Ventilating Institute, for off-the-shelf
products, as they are available to consumers. Product
performance is rated at 0.1 in. static pressure, based
on tests conducted in a state-of-the-art test laboratory. 
Sones are a measure of humanly-perceived loudness,
based on laboratory measurements.

if it is not operated for 2 minutes in the standby 
state;

2. It’s suggested that the range hood be turned 
on during steaming to keep the kitchen air 
fresh, otherwise, too much steam passing by 
the Sensor Window may trigger the GESTURE 
function.
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3. Use a small flat-head screwdriver to gently 
pry the LED assembly out.

4. Disconnect the wires and then replace the 
LED lights.

Use type lamp is self-ballasted fluorescent 
UHÀHFWRU�ODPS���,QWHJUDO�LQGXFWLRQ�W\SH�EDOODVW�
 -Max wattage: 3W
 -Voltage range: 8.5~12V
 -Dimensions: width 2 13/16"(70 mm)/depth 
7/8"(21 mm)/height 3/4"(19mm)

Risk of Electric Shock: 
To avoid electric shock, please disconnect the 
power plug or shut off the power supply of the 
range-hood socket before replacing the LED light.

FAQ
Warning: Risk of Electric Shock
• Incorrect repairs are dangerous. Repairs 

may only be carried out and damaged power 
cables replaced by our authorized service 
FHQWHU��RU�FHUWL¿HG�HOHFWULFLDQV�

3.Lightly press the POWER button. Then, 
lightly press the LIGHTING button. After the 
/,*+7,1*�EXWWRQ� LV�SUHVVHG�� WKH�VPRNH�EDIÀH�
plate will open.  

4. Hold the two sides of the grease filter and 
pull sideward to unlock it.

삻 Suggestion: In order to protect the health of 
\RX�DQG�\RXU�IDPLO\��WKH�¿OWHU�VKRXOG�EH�FOHDQHG�
regularly and it is dishwasher safe for your 
convenience.

Warning: Please wear the qualified protective 
gloves in operation.

Replacing LED Lights:
1.Lightly press the POWER button; then, press 
the LIGHTING button. After the LIGHTING button 
LV�SUHVVHG��WKH�VPRNH�EDIÀH�SODWH�ZLOO�RSHQ�

2. Unplug the range hood or turn off the power 
socket.

Risk of Fire: 
• Grease deposits in the grease filter and 
*UHDVH�&XS�PD\�FDWFK�¿UH��

• 3OHDVH�GR�QRW�SODFH�ÀDPPDEOH�PDWHULDOV�LQ�WKH�
oil cup, such as plastic wrap, paper towels, etc.

• Please avoid excessive accumulation of 
oil and regularly clean oil cup and other 
components which can accumulate oil. 

Risk of Injury: 
• Unplug the appliance from the mains or switch 

off the circuit breaker in the fuse box before 
installation, cleaning, maintenance and repair 
in order to avoid electric shock. 

• The range hood may have sharp edges. Be 
careful to avoid cuts and abrasions during 
installation and cleaning. Do wear qualified 
protective gloves.

• While the range hood is in operation, do not 
insert your hand into the area housing the fan. 

•  The appl iance wi l l  become hot dur ing 
operation, especially near LED lights. Allow 
the appliance to cool down before cleaning. 
Do not touch lamps during or soon after 
operation. Burns may occur.

• If you would like to schedule a deep cleaning 
for your appliance, please contact our 
authorized service center. 

• Fotile suggests that you clean the surface of 
the appliance for better use.

1) Neutral detergent may be used to clean 
stains on the range hood. However, avoid 
touching the control panel. Wipe some 
detergent on the stains and let the detergent 
sit. Do not let the detergent sit for an extended 
period of time, as it can cause damages to the 
appliance’s surface. Then, wipe off the stain 
with a soft cloth and the left detergent with a 
slightly wet cloth. Next, use another cloth to 
dry the appliance.  

2) Stains on the range hood should be cleaned 
within a short time period, as to prevent the 
stains from becoming permanent.  

3) Abrasive detergents, such as a salt solution, 
disinfectant or bleach powder cannot be used 
to clean the appliance. Wipe off the detergent 
with a wet, soft cloth. Next, use another cloth 

to dry the appliance. 
Warning: Do not clean the appliance with 

abrasive tools, such as steel wool, brushes, 
and coarse cloths, as these materials will 
permanently scratch the surface of the hood. 

Preparations before Cleaning: 
1.Unplug the range hood or turn off the power 
socket.

2. Clear the cookware on the burners.
3. Prepare a neutral detergent and a soft cloth 
(or soft brush) for stain removal and cleaning.

Washing and cleaning the surface, Grease 
&XS��DQG�JUHDVH�¿OWHU���7KH�FOHDQLQJ�FDQ�EH�
done by the user)
1.Clean the surface of the range hood.

2. Take out the oil cup horizontally and wash it. 

     
Warning: For the safety of you and your family, 
please regularly clean out the oil in the oil cup and 
sediment on the external surface of the oil cup 
to avoid fire risk. Please operate with protective 
gloves.
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Proper installation is the responsibility of the 
installer. 
Product failure due to improper installation is 
not covered under the Fotile warranty.

2. Please use standard installation equipment 
and tools provided by Fotile to ensure safe 
installation. Make sure to use the expansion 
tube and expansion bolt provided by our 
company, in case the range hood fal ls 
down accidentally. The hole drilled into the 
wall should precisely match the size of the 
expansion tube, otherwise the range hood will 
not be properly secured to the wall and may 
fall down.

3. The range hood should be connected to a 
standard power socket with safe grounding. 
The midway connection, prolonged electric 
line or multi-socket wiring may cause electric 
VKRFN��RYHUKHDWLQJ�DQG�HYHQ�¿UH��
Power off before wiring and make sure 
proper measures have been taken to avoid 
unexpected connection. 

4. During installation, switch off the circuit 
breaker in the fuse box during installation.
If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by a special cord or assembly 
available from the manufacturer or its service 
agent. 

5. The appliance should only be installed, 
removed and mainta ined by qual i f ied 
technicians to prevent risks like electric 
VKRFNV��IDOOLQJ�RU�¿UHV�IURP�RFFXUULQJ��

Risk of Injury: 
• Unplug the appliance from the mains or switch 

off the circuit breaker in the fuse box before 
installation, cleaning, maintenance and repair 
in order to avoid electric shock.

• The range hood may have sharp edges. Be 
careful to avoid cuts and abrasions during 
installation and cleaning. Do wear qualified 
protective gloves.

Warning Before Installation
• Prior to installation, ensure that the exhaust 

outlet is free of debris, as they may damage 
the range hood. 

Caution: 
• Please carefully read all instructions prior to 

installation. Please give special consideration 
to the following items: 
1.If you are renovating your kitchen, be careful 
to not expose the exterior of the range hood. 
Building materials, dust, paint, coating, and 
gases will corrode and tarnish the surface of 
the range hood. It is recommended that you 
install the range hood after all renovations are 
completed.
2. If you need to remove your gas burner before 
LQVWDOODWLRQ��SOHDVH�WXUQ�RII�WKH�PDLQ�JDV�YDOYH�¿UVW�
3. Do not connect the range hood duct to a duct 
used to exhaust hot air or fumes from another 
appliance. 
4. Two installers are recommended due to 
the large size and heavy weight of the range 
hood. Since the installation is complex and 
the appliance is heavy, professional installers 
are required to install the appliance as 
outlined in this manual. 
5. After the appliance fixed, the plug should 
be accessible.
6 .  Make  su re  to  keep  the  app l i ance 
horizontally. 
7. Ensure that the appliance functions 
normally after the installation is complete. 

Warning: 
•  In order to reduce the risk of fire, electric 

shock, or injury to persons, please carefully 
read the following:

1. The installation and wiring of the appliance 
should only be carried out by a professional 
electrician in accordance with current national 
or local electric safety regulations, including 
fire-rated construction. Non-professional 
personnel should not conduct installation. 

• If there is a defect in the product, please 
disconnect the power plug or shut off the power 
supply of the range-hood socket in order to 
avoid electric shock. Please contact the service 
center authorized by FOTILE.

• To avoid electric shock, please disconnect the 
power plug or shut off the power supply of the 
range-hood socket before replacing the LED 
light.

• If an abnormal condition occurs during 
use, immediately stop using the product and 
disconnect the power plug or shut off the power 
supply of the range-hood socket in order to 
check the following:  
Problem/Issue Possible Cause
After the POWER button 
is pressed, the range hood 
remains off and the button 
does not illuminate. 

The appliance may 
be unplugged

The motor works, but the 
control panel buttons do 
not illuminate. 

LED lights have 
been damaged

If the problem/issue with the appliance still 
persists after ruling out the possible cause(s), 
please contact our authorized service center for 
assistance.   

SERVICE INFORMATION
Warning 
• In the event of an abnormal condition during 

the use of the range hood, please stop using it, 
disconnect the power plug or shut off the power 
supply of the range-hood socket. Please contact 
the service center authorized by FOTILE.

•  The appliance must only be repaired by 
professionally trained and certified technician; 
otherwise, severe injuries may occur.The ventilator 
shall be not allowed to be repaired by any 
party other than Fotile’s appointed technicians. 
Otherwise it may cause serious consequences 
and exempt the product from warranty.

• Please do not repair or replace any part of the 
5DQJH�+RRG�XQOHVV�LW�LV�VSHFL¿FDOO\�VXJJHVWHG�

INSTALLATION 

6.1 Installation Instructions
Important Note:
• Prior to installation, please read the Fotile 

Range Hood Installation carefully and save it 
for the local inspector’s future reference.

• This appliance must be installed in accordance 
with National Electrical Codes, as well as all 
state, municipal and local codes. 

• The appliance must be equipped with safe circuit 
breaker and installed with safe grounding. 

• The correct voltage, frequency and amperage 
must be supplied to the appliance according to 
the proper voltage, frequency and amperage 
ratings listed on the product rating plate.

• This installation must be completed by Fotile 
DXWKRUL]HG�VHUYLFH�FHQWHU��RU�FHUWL¿HG�LQVWDOOHUV�

• Please record the model and serial number 
before installing the range hood. Position 
of plaque can be referred to in figure A as 
follows:

in the manual. All other maintenance work 
VKRXOG�EH�FDUULHG�RXW�E\�TXDOL¿HG�WHFKQLFLDQV��

• The following circumstances do not fall into 
the scope of free warranty, and a fee will be 
charged for repair.

1) Damage resulting from improper handling, 
i n s t a l l a t i o n ,  u s e ,  m a i n t e n a n c e  a n d 
safekeeping conducted by customer.

2) Failure and damage caused by using 
the product beyond the normal operating 
conditions (damage caused in the case that 
the voltage is higher than 132V or lower than 
104V).

3) The product installed, dismantled or repaired 
by customer or any party other than Fotile’s 
appointed service staff or agency.

4) Discrepancy between the information on the 
purchase voucher and the warranty card and 
the product.

5) Product damage caused by force majeure 
(such as natural disaster and war, etc.).

6) Product failure or damage arising from use 
not in conformity with the “instructions”.
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6.4 Installation Tools:

Expansion Tubes for Tiles
ĳ����î��������ĳ���î��PP�� 4

Expansion Tubes for Plasterboards
ĳ�����î�������ĳ�î��PP� 4

Duct Cover Screws
#8×3/4"(M4×18mm) 

 
4

Upper Plate Fastening Screws  
#10×2 13/16"(M5×70mm)

4
(One of them is 

for standby)

Set Screw Gasket for Upper 
Cabinet Boards
ĳ��������ĳ��PP� 4

(1 for standby)

Wood Screws
#10×2 9/16"(ST5×65mm) 4

• A straight and short ducting run will ensure a 
high performance of the range hood.

• A curving and long ducting run should be 
avoided, as it will lower the performance of 
the range hood.

• Strictly seal the connection between the duct 
and duct hole with duct tape. Ensure that the 
connection between the duct and the duct cover 
is secure, and seal it with aluminum tape. 

• A small duct hole will lower the performance 
of the range hood. Therefore, it is highly 
recommended that you cut a duct hole equal 
to or larger than 6"(152.4mm) of the size. 

• The bolts used in this product are metric-size 
bolts, please do not apply any unqualified 
bolts.

6.2 Product Dimensions

Wall Preparation 
The wall should be strong enough to support the 
range hood. As for hollow wall or hollow plate, The 
minimum thickness of the lumber should be 13/16"  
(30mm). As for concrete wall, the installation can be 
GLUHFWO\�RSHUDWHG��7KH�UDQJH�KRRG�VKRXOG�EH�¿UPO\�
¿[HG�RQ�WKH�ZDOO�

Ductwork Installation 
Risk of Injury:
• Unplug the appliance from the mains or switch 

off the circuit breaker in the fuse box before 
installation, cleaning, maintenance and repair 
in order to avoid electric shock.

• The range hood may have sharp edges. Be 
careful to avoid cuts and abrasions during 

installation and cleaning. Do wear qualified 
protective gloves. 

• When cutting or drilling into walls or ceilings, 
do not damage electrical wiring and other 
hidden utilities.

• Ducted fans must always be vented to the 
outdoors.

• To reduce the risk of fire and to properly 
exhaust air, always duct air outside. Do not 
vent exhaust air into spaces within walls, 
ceilings, into attics, crawl spaces or garages.

6.3 List of Accessories:
 Packing List

6WDQGDUG�&RQ¿JXUDWLRQ

Product

   1

Duct Cover

 1

Gasket

 1

Grease Cup
 1

Product Manual

 1

Installation Paper Template  
1

Warranty Card

1

Duct Bracket

 1

Hook Screw
#8×1 7/16"(ST4.2×36mm) 4

Housing Assembly Accessories (optional)

Blower Housing

 1

Decorative Cover  

 1

Decorative Cover Bracket

 1

6DIHW\�%XIIHU�%DIÀH

 1

Duct Cover Screws
#8×7/16"(M4×10mm)

 
4

Hook Screw
#8×1 7/16"(ST4.2×36mm) 3

The following accessories must be purchased 
separately (please contact the authorized Fotile 
branch

Expansion Tubes for Tiles
ĳ����î��������ĳ���î��PP�� 3

Expansion Tubes for Plasterboards
ĳ�����î�������ĳ�î��PP� 3

Screws
#4×3/4"(ST2.9×19mm)

 
3

Decorative Plate Assembly Accessories (with upper 
cabinet)

6"(152.4mm) or 4"(101.6mm) 
Decorative Plate

 
1

Fixed Decorative Plate Screws 
#6×1 7/16"(ST3.5×35mm)

 
4
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5 .Place the hole-drilling template with the side 
of the hole-drilling dimension drawing facing 
down on the bottom of the upper cabinet, and 
then drill the holes as indicated on the hole-
drilling template. 

Caution: Wear safety goggles when drilling.
In case of batten at the wall facing the bottom 
plate, the rear wall side of the paper template shall 
be cut as per the thickness of the batten.
,I�LW�LV�QHFHVVDU\�WR�¿[�WKH�KRRN�RQ�WKH�WLOH��WKH�³5HDU�
Wall” side of the hole-drilling template should be 
attached to the bottom of the upper cabinet, using 
the tile surface as a reference. 

6. Remove the protective film of the stainless 
steel surface and Grease Cup at both sides of 
the range hood.

7. Lift and position the hood onto the brackets 
at the bottom of the backside while keeping an 
angle between the wall and the hood, and then 
push the hood against the wall tightly. 

3. Locate the duct bracket. Determine the 
central point and mark the centerline on the 
wall where the hood will be installed. Also, mark 
the point where the central line and the lowest 
point on the bottom board of the top cabinet 
meet. This is the location, in which to secure 
the bracket. Mark screw hole locations on the 
wall. The distance between the lowest point on 
bottom board of the top cabinet and the center 
of the bracket should be 16" (405mm).

Caution: One of the wood screws(#10×2 
9/16"(ST5×65mm)) for main engine must be 
fastened to the beam.Screws must be fixed 
at Hole A and B in the drawing; also wood 
VFUHZV����î��������67�î��PP���PXVW�EH�¿[HG�
at bracket bores with corresponding wooden 
stakes in Area C. 

4.Fixing hooks:
1) Punch marks are on tiles (marble): Punch holes 
�ĳ�����ĳ�PP���ZLWK�DQ�HOHFWULF�GULOO�DW�WKH�PDUNV��
DQG�HPEHG�H[SDQVLRQ� WXEH� IRU� WLOHV�ĳ����î��
������ĳ���î��PP��� � I L[ � KRRN� ZL WK� KRRN�
screws(#8×1 7/16"(ST4.2×36mm)), and keep the 
hook level with a level ruler.
2) Punch marks are on plasterboards: Screw 
WKH�H[SDQVLRQ�WXEH�IRU�SODVWHUERDUGV�ĳ�����î��
�����ĳ�î��PP��� LQWR�ZDOOV�ZLWK�VFUHZGULYHUV�
at the marks; fix hooks with hook screws(#8×1 
7/16"(ST4.2×36mm)), and keep the hook 
horizontal with a level ruler.

6.5 Installation Procedure: 
In order to secure the safe use of the range 
hood and maximize its ability to ventilate cooking 
fumes, the installation height is suggested as 
follows: The distance from the countertop of the 
gas stove to the top board of the range hood 
shall not be less than 29 9/16"(750mm) and 
shall not be more than 32 1/2"(825mm). This 
installation height is only applicable to electric 
ranges. If the range hood is installed above a 
gas range, the minimum distance between the 
supporting surface of the cooking appliance 
on the range and the lowest part of the range 
hood should be at least 24”(610mm)(in USA)/25 
5/8”(650mm)(in Canada). If the installation 
instructions for the gas range specify a larger 
installation distance, this should be considered. 
The installation height of the range hood is the 
recommended value, and the cupboard and the 
UDQJH�KRRG�VKRZQ�LQ�WKH�¿JXUH�LV�IRU�UHIHUHQFH�
only. When the installation height of this product 
(i.e. the distance between the supporting 
surface of the cooking appliance on the range 
and the lowest part of the range hood) is lower 
than 24”(610mm)(in USA)/25 5/8”(650mm)
(in Canada), all parts below 24”(610mm)(in 
USA)/25 5/8”(650mm)(in Canada) are non-
flammable parts of the range hood or parts 
working under safe and ultra-low voltage, and 
the deformation of these parts will not affect the 
protection against the touch of live parts. 
Where there are relevant laws stipulating the 
mounting height of range hood in the state 
or region, the laws shall prevail ( Included 
but not limited to architecture and firefighting 
regulations and standards). However, the effect 
of cooking fumes ventilation might be affected. 
The range hood can be installed in three ways, 
either with or without the upper cabinet. 
Caution: 
1. One of the wood screws(#10×2 9/16"(ST5×65mm)) 
for duct bracket must be fastened to the wooden beam.
2. If it is necessary to drill the duct outlet at the back 
wall, the distance from the top plane of the range 
hood to the center of the hole should be at least 8" 
(203mm). 
Warning: Excessively low installation height can 
cause overheating of the glass panel, increasing the 
possibility of breaking. 

   Installation of the Fotile Range Hood with 
   an Upper Cabinet:

Diameter of smoke
tube \6" (152.5mm) 

Diameter of hole digging 
\6 1/2" (165mm)

Warning: 'R�ZHDU�TXDOL¿HG�SURWHFWLYH�JORYHV�

1. Unpack the appliance and check the List of 
Accessories.

2. Locate the wooden beam and mark the location 
with a pencil. 

Framing Stud
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between the decorative sheet and the board 
of the top cabinet) of the bottom board of the 
top cabinet shall be deemed as the location 
datum. And the distance between the upper 
edge and the center of the bracket shall be 7 
11/16"(194.4mm)for 6"(152.4mm) decorative 
sheet and 5 11/16"(143.6mm) for 4"(101.6mm) 
decorative sheet.

The upper edge (the fixed 
surface between the decorative 
sheet and the board of the top 
cabinet) of the bottom board of 
the top cabinet shall be deemed 
as the location datum.

5 11/16"
(143.6mm)

or

7 11/16"
(194.4mm)

Caution:  One of the wood screws(#10×2 
9/16"(ST5×65mm)) for main engine must be 
fastened to the beam.Screws must be fixed 
at Hole A and B in the drawing; also wood 
VFUHZV����î��������67�î��PP���PXVW�EH�¿[HG�
at bracket bores with corresponding wooden 
stakes in Area C. 

4.Fixing hooks:
1) Punch marks are on tiles (marble): Punch 
KROHV� �ĳ�����ĳ�PP���ZLWK�DQ�HOHFWULF�GULOO� DW�
the marks, and embed expansion tube for 
WLOHV�ĳ����î��������ĳ���î��PP����¿[�KRRN�ZLWK�
hook screws(#8×1 7/16"(ST4.2×36mm)), and 
keep the hook level with a level ruler.
2) Punch marks are on plasterboards: Screw 
WKH�H[SDQVLRQ�WXEH�IRU�SODVWHUERDUGV�ĳ�����î��
�����ĳ�î��PP��� LQWR�ZDOOV�ZLWK�VFUHZGULYHUV�
DW� WKH�PDUNV��¿[�KRRNV�ZLWK�KRRN�VFUHZV���î��
7/16"(ST4.2×36mm)), and keep the hook 
horizontal with a level ruler.

7 11/16"(194.4mm)
or

5 11/16"(143.6mm)

6"(152.4mm)
or

4"(101.6mm)

1.Unpack the appliance and check the List of 
Accessories.

2. Locate the wooden beam and mark the 
location with a pencil. 

Framing Stud

3. Locate the duct bracket. Determine the 
central point and mark the centerline on the 
wall where the hood will be installed. Also, mark 
the point where the central line and the top 
cabinet meet. This is the location, in which to 
secure the bracket. Mark screw hole locations 
RQ�WKH�ZDOO��7KH�XSSHU�HGJH��WKH�¿[HG�VXUIDFH�

   Installation Instructions for the Decorative
   Plate with Upper Cabinet :  

Caution: Please confirm the height of the top 
cabinet. If the upper cabinet is over 32 1/2" es 
(825mm) high, 6"(152.4mm) or 4"(101.6mm) 
decorative plate is preferred.

Diameter of smoke
tube \6" (152.5mm) 

Diameter of hole digging 
\6 1/2" (165mm)

Caution: Two installers are required to ensure 
safe installation.

8 . U s e  t h r e e  s e t s  o f  s c r e w s  ( # 1 0 × 2 
13/16"(M5×70mm))  for upper cabinet boards 
DQG�VXSSRUWLQJ�JDVNHWV� �ĳ��������ĳ��PP���
to fix the main body, and secure at least two 
screws before releasing.

the bottom
board of the
top cabinet

Range hood shel

If there is a big gap between the bottom board 
of the top cabinet and the top of the range hood, 
please add wood pads based on the gap size near 
the three #10×2 13/16"(M5×70mm) screws to 
avoid range hood shell deformation caused by the 
tightening of screws, which will affect the use of 
the range hood. 

Range hood shel

the bottom
board of the
top cabinet

Wooden plate

9. Place the seal (notch downward) at the air 
outlet of the machine and fix the outlet housing 
with 4 outlet-housing bolts of #8×3/4"(M4×18mm). 
Then, secure the duct to the duct cover and seal 
the connection with aluminum tape.

10. Make sure the hood is leveled. Install the 
Grease Cup, and plug in the appliance for a test 
run. 

Warning: Please wear the qualified protective 
gloves in operation.
Caution: Please run the machine and test if 
the smoke pipe leaks air after it is sealed with 
aluminum foil tape. The smoke pipe should be 
able to be straightened as much as possible. 
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���/RFDWH� WKH�GXFW�EUDFNHW��VDIHW\�EXIIHU�EDIÀH�
and decorative cover bracket:

safety stop
mounting hole
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Hole A Area C Hole B

Hole A Area C Hole B

Caution: one of the wood screws(#10×2 
9/16"(ST5×65mm)) for main engine must be 
fastened to the beam.Screws must be fixed 
at hole A and B in the drawing; also wood 
VFUHZV����î��������67�î��PP���PXVW�EH�¿[HG�
at bracket bores with corresponding wooden 
stakes in area C. 
Firstly determine the installation central point of 
the range hood according to the central point 
of the cooker, determine the bracket installation 
location based on cooker table and mark the 
place for drilling. The cooker table is about 27 
7/8" (708 mm) to 30 7/8" (783 mm) away from 
the central point of bracket;
The location to install the safety buffer baffle 
should be 4 9/16" (115.5 mm) to the left of the 
duct bracket and 2 5/16" (58.5 mm) straight up.
The location to install the decorative cover 
bracket should generally be 29 15/16 " (760 
mm) above the central point of the duct bracket. 
If the distance between the ceiling and duct 
bracket equals to or is less than the value, 
secure the decorative cover bracket on the wall 
right under the ceiling. If the distance is more 
than the value, taller decorative covers (27 
9/16" (700 mm) and 35 7/16" (900 mm) in height 
respectively) need to be bought separately.
Embed the expansion tube in the punch marks:  
1) Punch marks are on tiles (marble): Punch 

   Installation Instructions for the Decorative
   Cover Without Upper Cabinet 

Diameter of smoke
tube \6" (152.5mm) 

Diameter of hole digging 
\6 1/2" (165mm)

1. Unpack the appliance and check the List of 
Accessories.

2. Locate the wooden beam and mark the 
location with a pencil. 

Framing Stud

5. Place the hole-drilling template with the side 
of the hole-drilling dimension drawing facing 
down on the bottom of the upper cabinet, and 
then drill the holes as indicated on the hole-
drilling template.

Caution: Wear safety goggles when drilling.
In case of batten at the wall facing the bottom 
plate, the rear wall side of the paper template 
shall be cut as per the thickness of the batten.
,I� LW� LV�QHFHVVDU\�WR�¿[�WKH�KRRN�RQ�WKH�WLOH�� WKH�
“Rear Wall” side of the hole-drilling template 
should be attached to the bottom of the upper 
cabinet, using the tile surface as a reference.

6. Remove the protective film of the stainless 
steel surface and Grease Cup at both sides of 
the range hood. 

7. Place the seal (notch downward) at the 
air outlet of the machine and fix the outlet 
hous ing w i th  4  out le t -hous ing bo l ts  o f 
#8×3/4"(M4×18mm). 

8. Lift and position the hood onto the brackets at 
the top of the backside while keeping an angle 
between the wall and the hood, and then push 

the hood against the wall tightly. Secure the 
duct to the duct cover and seal the connection 
with aluminum tape. 

Caution: Two installers are required to ensure 
safe installation.

9. Install the decorative plate.
 Fix the decorative panel in place with 4 #6 × 1 
7/16" (ST3.5×35mm) wood screws and fix the 
decorative panel on the upper cabinet plate (the 
wood screws are provided in the accessory bag 
in the packing box of the decorative panel).

10. Make sure the hood is leveled. Install the 
Grease Cup, and plug the appliance for a test run.

Warning: Please wear the qualified protective 
gloves in operation.
Caution: Please run the machine and test if 
the smoke pipe leaks air after it is sealed with 
aluminum foil tape. The smoke pipe should be 
able to be straightened as much as possible. 
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Caution: Please run the machine and test if 
the smoke pipe leaks air after it is sealed with 
aluminum foil tape. The smoke pipe should be 
able to be straightened as much as possible. 

���)LUVW��WHDU�RII�WKH�SURWHFWLYH�¿OP�RQ�WKH�GHFRUDWLYH�
cover and fan cover, and put the decorative cover 
into the fan cover. Then take up the decorative 
cover and fan cover, hang the decorative cover 
on the decorative cover hook, lower the fan cover 
slowly, and push the decorative cover and fan 
cover inward until the fan cover is fastened to the 
corresponding cover screws.

10. Install the Grease Cup.

Warning: Please wear the qualified protective 
gloves in operation.

6.6 Test Run After Installation: 
1. Lightly press the POWER button. Next, 
lightly press the LIGHTING button. At this time, 
the smoke baffle plate and lights should work 
normally.
2. Lightly press the fan buttons to check the motor. 
If any of the following malfunctions occurs, unplug 
the hood immediately and re-check the installation 
process. (If the malfunction continues, contact our 
authorized service center as soon as possible.)
(1) The hood vibrates violently.
(2) The impeller does not work.
(3) The impeller grates while rotating.
(4) The motor makes strange sounds.
3. Lightly press the POWER button again to turn 
RII�WKH�IDQ�DQG�FORVH�WKH�VPRNH�EDIÀH�SODWH���

KROHV� �ĳ�����ĳ�PP���ZLWK�DQ�HOHFWULF�GULOO� DW�
the marks, and embed expansion tube for 
WLOHV�ĳ����î��������ĳ���î��PP���
2) Punch marks are on plasterboards: Screw 
WKH�H[SDQVLRQ�WXEH�IRU�SODVWHUERDUGV�ĳ�����î��
�����ĳ�î��PP��� LQWR�ZDOOV�ZLWK�VFUHZGULYHUV�DW�
the marks.

4. Secure the duct bracket and decorative cover 
bracket to the wall with corresponding screws 
and tighten the screws. Make sure the bracket 
is leveled.

Caution: One of the wood screws(#10×2 
9/16"(ST5×65mm)) for duct bracket must be 
fastened to the wooden beam.

5. Place the seal (notch downward) at the 
air outlet of the machine and fix the outlet 
hous ing w i th  4  out le t -hous ing bo l ts  o f 
#8×3/4"(M4×18mm). Fix  four  outer cover bolts 
of #8×7/16" (M4×10mm) at the corresponding 
positions (The cover screws is provided in 
the accessory bag in the packing box of the 
decorative cover assembly.).

6. Remove the protective film of the stainless 
steel surface and Grease Cup at both sides of 
the range hood.

7. Lift and position the hood onto the mounting 
screws. Make sure the hood is stable and 
leveled by using a spirit level. Install the safety 
buffer baffle above the hood(The safety block 
is provided in the accessory bag in the packing 
box of the decorative cover assembly.). 

Caution: Two installers are required to ensure 
safe installation. Please install the safety stop 
as required. The main function of the safety stop 
is to prevent the range hood from being lifted up 
accidentally, which will cause it to unhook and 
potentially fall. 

8. Secure the duct to the duct cover and seal the 
connection with aluminum tape. 
Make sure the hood is leveled. Install the Grease 
Cup, and plug the appliance for a test run.
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Merci !

Cher utilisateur, merci d’avoir choisi ce produit 

FOTILE créé spécialement pour vous. Pour vous 

familiariser avec toutes les indications concernant la 

sécurité, le fonctionnement et l’entretien de la hotte, 

veuillez lire attentivement la présente la présente « 

Notice d’utilisation et d’installation » (dénommée ci-

après la Notice) avant l’utilisation de l’appareil. 

Avant l’utilisation de l’appareil, il est primordial 

que vous l is iez at tent ivement et  suiv iez les 

instructions de la Notice. Les instructions de la notice 

sont très importantes pour le bon fonctionnement 

du produit. En cas de dommage lié à une utilisation 

incorrecte, la garantie ne s’applique pas et aucune 

demande directe ou indirecte de garantie gratuite ne 

sera acceptée par nos services après-vente. En cas 

de besoin de réparations, nous vous recommandons 

de contacter notre Service après-vente agréé, 

pendant et après la période de garantie du produit.   

Pour vous permettre de profiter d’un service 

compétent et attentif, notre Service après-vente 

vous fournira les pièces de rechange et le soutien 

technique professionnel de Fotile de sorte que votre 

DSSDUHLO�EpQp¿FLH�G¶XQH�PDLQWHQDQFH�HI¿FDFH�HW�GH�

qualité. 

Le modèle de produit et le numéro de série 

sur la plaque sont requis si vous avez besoin de 

services. La position de la plaque peut se voir dans 

OD�¿JXUH�$�FRPPH�VXLW��

�������(PSODFHPHQW�GH�OD�SODTXH�G¶LGHQWL¿FDWLRQ��
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Pour une utilisation sûre et optimale du produit, 
veuil lez prêter une attention particulière aux 
instructions suivantes dans la présente notice :
NOTE :  pour indiquer les in format ions t rès 
importantes. 
ATTENTION : le non-respect de ces instructions peut 
provoquer des blessures légères ou des dommages 
au produit. 
AVERTISSEMENT : le non-respect de ces consignes 
de précaution constitue un danger de blessures 
graves ou de mort. 

Les caractéristiques et les paramètres du produit 
SHXYHQW�rWUH�PRGL¿pV�j�WRXW�PRPHQW�HQ�O¶DEVHQFH�GH�
QRWL¿FDWLRQ�HW�SHXYHQW� OpJqUHPHQW�rWUH�GLIIpUHQWV�GX�
manuel. Vous trouverez les informations mises à jour 
sur notre site Internet : www.fotileglobal.com.

FOTILE YouTube

)27,/(�6jUO��eWDWV�8QLV�

FOTILE Magasin phare à Toronto

* Adresse：Suite 210, 6 Allée Campus, Suite 210, Parsippany, NJ 07054
* Numéro vert：888-315-0366
* Site web： us.fotileglobal.com
* Email：serviceusa@fotile.com

* Adresse：8365 Woodbine Ave，Markham, L3R2P4
* Numéro vert：844-315-0315
* Site web：ca.fotileglobal.com
* Email：service@fotileca.com

Service WeChat aux E.-U.

Service WeChat aux E.-U.&RPSWH�RI¿FLHO�
Wechat Canada
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ATTENTION:
•  Lorsque les  rég lementa t ions  loca les 

applicables comprennent les exigences 
d’installations et/ou de certification plus 
restrictives, lesdites exigences prévalent sur 
celles de ce document et l’installateur entend 
s’y conformer.  

• La température ambiante pour l’utilisation de 
la hotte ne doit pas dépasser 104 ḻ (40᯦ ). 

• Les objets déposés sur l’appareil pourraient 
tomber ou se renverser. Ne déposez jamais 
d’objets sur l’appareil. Si, par exemple, un 
flacon déposé sur l'appareil se renversait, le 
fluide dans le flacon pourrait s'infiltrer dans 
l'appareil, endommager ainsi les pièces 
électriques et entraîner des risques évitables. 
Si l'appareil était ainsi détérioré, la réparation 
ne serait pas prise en charge grauitement.• 
Veuillez nettoyer régulièrement la coupe 
d’huile pour éviter tout débordement. L’huile 
collectée dans la coupe n’est pas réutilisable !  

• Lorsque vous coupez ou percez un mur ou un 
plafond, faites attention à ne pas endommager 
le câblage électrique, les conduites d’eau ou de 
gaz et d’autres équipements cachés. Veuillez 
ne pas placer des matériaux inflammables 
dans la tasse d'huile, tels que la pellicule 
plastique, des serviettes en papier, etc.

• Veuillez suivre les consignes du fabricant de 
l’équipement de chauffage et d’autres normes 
de sécurité, telles que celles publiées par la 
National Fire Protection Association (NFPA), 
l’American Society for Heating, Refrigeration 
and Air Conditioning Engineers (ASHRAE) et 
les autorités désignées par les réglementations 
locales. Veuillez respecter également les 
normes de sécurité publiées par les services 
administratifs comme le service des incendies. 

• Lorsque les tables de cuisson à gaz sont en 
fonctionnement sans ustensile de cuisson 
posé sur elles, l’appareil installé au-dessus 
peut être endommagé par la chaleur ou 
prendre feu. Sur les foyers gaz, posez toujours 
des ustensiles de cuisson lorsque vous les 
utilisez.   

• Assurez-vous que la tension réelle et la 
f réquence sont accordées avec cel les 

clarifiées dans la notice afin d’éviter les 
éventuelles dommages à la hotte. 

• Veuillez utiliser les accessoires standards 
fournis par notre entreprise, pour éviter 
des chutes accidentelles de la hotte ; Les 
trous percés sur la paroi du mur doivent 
correspondre précisément à la taille des joints 
GH�GLODWDWLRQ��D¿Q�G¶pYLWHU�O¶LQVWDELOLWp�GHV�MRLQWV�
qui peut provoquer une chute accidentelle. 

• Le verre trempé est appliqué à l'appareil. Il 
existe ainsi un risque minime d'explosion 
spontanée vu le processus de trempe du 
verre. Si l'utlisation appropriée de l'appareil 
donne lieu à une explosion spontanée, la 
société s'engage à remplacer gratuitement la 
pièce en question. La possibilité de la rupture 
du verre trempé peut être considérablement 
augmentée dans les situations ci-après ; 
celles à éviter : Par exemple, frapper le verre, 
en particulier les coins du verre, avec des 
ustensiles de cuisine ou d’autres objets durs; 
La vitre est heurtée lorsque vous ouvrez une 
porte d'armoire autour de la hotte; Placez le 
verre dans un environnement extrêmement 
chaud ou froid ou dans un environnement où 
la chaleur et le froid alternent excessivement.

��7RXWH�PRGL¿FDWLRQ�QRQ�DXWRULVpH�GH�FH�SURGXLW�
peut entraîner des risques.

AVERTISSEMENT :
Danger d’électrocution
• Un produit défectueux peut provoquer de 

l’électrocution. Ne démarrez jamais un produit 
défectueux. En cas de problème, veuillez 
débrancher cet appareil de la source de 
courant ou couper la source d’alimentation 
générale et veuillez contacter les centres de 
service agréés de FOTILE. 

• L’appareil doit être branché sur une prise 
de courant de mise à la terre efficace et 
dédiée. L’électrocution, l’échauffement des 
prises et l’incendie peuvent survenir lors 
de la connexion de ligne d’alimentation 
électrique, de l’utilisation de rallonge et de 
dispositif de câblage multiport, les opérations 
doivent donc toujours être effectuées par 
un électricien qualifié, en stricte conformité 

In order to prevent accidental damage to the Fotile 
Range Hood and/or bodily injuries as a result of 
its operation, please read the following safety 
informationinstalling and/or using this appliance. 
Following the instructions carefully will significantly 
reduce the risk of fire, electric shock and/or bodily 
injuries to persons. We recommend that you keep 
this manual for future use and/or in case of transfer 
of ownership of the range hood. 

NOTE : 
• Le produit ne peut être utilisé qu’à l’intérieur 

et non à l’extérieur. Veuillez utiliser le produit 
uniquement conformément aux instructions du 
fabricant. Si vous utilisez le produit à l’extérieur 
ou en des occasions spéciales, Fotile n’en 
assumera aucune responsabilité. Si vous avez 
des questions, veuillez contacter le centre de 
service d’assistance homologué de Fotile. 

• Avant d’utiliser ce produit, déballez l’appareil 
et assurez-vous de l’absence de dommage. 
En cas d’anomalie, n’utilisez pas l’appareil et 
contactez immédiatement le centre de service 
agréé de FOTILE . 

• Garder la hotte loin des matériaux comme 
la poudre de plâtre et la poussière de 
construction.  

• Veuillez utiliser le produit en suivant les 
instructions de la notice. Veuillez ne pas faire 
fonctionner le produit sans surveillance. En 
cas de doute, contactez le centre de service 
agréé de FOTILE. . 

• En tant qu’utilisateur, vous êtes responsable 
du nettoyage, de l’entretien et de l’utilisation 
appropriée de la hotte dans votre foyer. 

• Veuillez nettoyer le filtre métallique à grasse 
selon les conditions réelles. 

• Le moteur de la hotte possède une protection 
thermique qui coupe automatique le moteur 
en cas de surchauffe. Le moteur redémarre 
quand il se refroidit. Si le moteur s’éteint et 
redémarre constamment, contactez le centre 
de service agrée de FOTILE. 

• Débranchez l’appareil de la prise en cas 
d’inutilisation prolongée.   

•  Assurez-vous de l ’ instal lat ion et de la 
maintenance correctes du produit. L’installation 
du produit doit respecter tous les codes et 
normes applicables, y compris les normes de 
sécurité incendie. L’appareil doit être installé 
correctement par un technicien qualifié et 
réglementairement relié à la terre. L’installeur 
doit s’assurer du fonctionnement normal de 
l’appareil en position de montage. 

• Lorsque la hotte est en mode d’échappement, 
assurez-vous que le clapet anti-retour est 
installé. 

• Cet appareil est destiné à une utilisation 
générale et ne peut pas être utilisé pour 
évacuer des matériaux/gaz dangereux et 
explosif. 

��/H�SURGXLW�HVW�XQH�VXEVWDQFH�LQÀDPPDEOH�
• Pour réduire le risque d’incendie, tous 

les tuyaux d’échappement, conduits et 
composants de l’appareil doivent être non-
LQÀDPPDEOHV��8WLOLVH]�XQLTXHPHQW�OHV�FRQGXLWV�
en métal. Ne couvrez jamais la hotte avec du 
SODVWLTXH�RX�GX�SDSLHU�LQÀDPPDEOH��

• Le service de garantie doit être assure par un 
service de regulation ou un personnel reconnu 
par Fotile. Si vous démontez la machine pour 
réparation sans permission, le produit ne sera 
plus couvert par la garantie.

• Veuillez lire l’étiquette de spécification sur 
la hotte pour plus de renseignements et 
exigences. 

•  Ve u i l l e z  i n s t a l l e r  u n  a p p a r e i l  d ’ a i r 
supplémentaire si vous installez la hotte de 
cuisinière à haute puissance dans une pièce 
hermétique. En raison de la configuration de 
la hotte Fotile, il est recommandé d'installer 
un appareil d’air supplémentaire dans une 
nouvelle maison hermétique. Veuillez vous 
conformer aux réglementations en vigueur 
pour installer un appareil d’air supplémentaire 
correspondant s i  des réglementat ions 
pertinentes existent dans votre état ou votre 
région.

• Ce produit est limité aux usa et au Canada.
• L'utilisation de ce produit est réservée aux 

États-Unis et au Canada.

Consignes de sécurité
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2) Mettez toujours la hotte lors des cuissons. 
3) Nettoyez la hotte. La graisse ne doit pas 

V¶DFFXPXOHU�VXU�OH�YHQWLODWHXU��OH�¿OWUH�RX�GDQV�
le conduit d’échappement.  

4) Util isez les ustensiles de cuisson aux 
dimensions adéquates. Utilisez toujours des 
ustensiles adaptés à la talle de surface de la 
table de cuisson. 

Pour réduire le risque de blessures en cas 
de feux de graisse au dessus de la table de 
cuisson, respectez les consignes suivantes :
1) Etouffez les flammes avec un couvercle 

hermétique, une plaque à biscuits ou un 
plateau métallique, puis éteignez la table 
de cuisson. Soyez prudent pour éviter les 
EU�OXUHV��6L�OHV�ÀDPPHV�QH�VRQW�SDV�pWRXIIpHV�
immédiatement, évacuez le lieu et appelez le 
service d’incendie. 
Lorsqu’un ustensile de cuisine prend feu, 
éteignez la hotte immédiatement (l’utilisation 
GH�OD�KRWWH�SHXW�DPSOL¿HU�OH�IHX���'HV�PHVXUHV�
d’extinction efficaces doivent être prises, 
par exemple, couvrir la flamme nue avec 
un couvercle en métal, fermer le robinet 
de gaz principal et éloigner les substances 
LQÀDPPDEOHV�GH�OD�ÀDPPH��

2) Ne touchez jamais un ustensile en feu, vous 
pouvez vous brûler. 

3) N’éteignez jamais le feu avec de l’eau, ni avec 
les torchons ou les serviettes humides. Une 
violente explosion de vapeur peut se produire. 

4) Utilisez un extincteur seulement si :
-Vous avez suivi des formations de base sur 
l’extincteur et vous maîtrisez déjà l’utilisation 
de celui-ci ; 
-Le feu est petit et restreint dans la zone où il a 
commencé ;
-Le service d’incendie est appelé ;
-Vous pouvez combattre le feu avec votre dos 
à une sortie.  

Risque de blessures
• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par 

des personnes (y-compris des enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites, ou manquant d’expérience et 

de connaissances, à moins qu’elles ne soient 
surveillées ou instruites par une personne 
responsable de leur sécurité sur le mode 
l’utilisation de l’appareil. Surveillez les enfants 
et faites en sorte qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.

• Les arêtes de la hotte peuvent être très 
vives : veuillez toujours porter des gants de 
protection lorsque vous manipulez l’appareil 
et particulièrement lorsque vous l’installez, le 
nettoyez et le réparez, pour éviter les blessures 
causées par les bords métallique de l’appareil. 

• Les parties accessibles de l’appareil deviennent 
très chauds lors de fonctionnement. Ne touchez 
jamais les parties chaudes. Veillez à maintenir 
les enfants à distance de sécurité. 

• Ne touchez pas les ampoules allumées ou à 
peine éteintes pour éviter les brûlures. 

• Pour éviter des blessures, il est interdit de mettre 
vos doigts ou tout autre objet dans la turbine de 
l’appareil lorsqu’elle est en fonctionnement. 

• Cet appareil n’est pas prévu pour fonctionner 
a v e c  u n e  m i n u t e r i e  e x t e r n e  o u  u n e 
télécommande. 

• Des réparations inexpertes sont dangereuses. 
Les réparations sont exclusivement réservées à 
XQ�WHFKQLFLHQ�TXDOL¿p�GX�6HUYLFH�DSUqV�YHQWH��

• En cas d’anomalie de fonctionnement de 
l’appareil, coupez le courant par le disjoncteur 
ou débranchez la fiche mâle de la prise de 
courant. Contactez immédiatement notre centre 
de service agréé. L’utilisation de l’appareil dans 
des conditions anormales peut provoquer des 
risques d’électrocution et d’incendie. 

• Ce produit peut vous exposer à une substance 
chimique et l'État de Californie est informé 
qu'elle est carcinogène et provoque des 
malformations congénitales ou d'autres risques 
pour la reproduction. Pour plus d'informations, 
veuillez consulter le site : www.P65Warnings.
ca.gov.

Risque d’étouffement 
• Le matériau d’emballage est dangereux pour les 

enfants. Pour éviter les accidents d’asphyxie, 
ne permettez jamais aux enfants de jouer avec 

avec tous les codes électriques nationaux 
et locaux applicables. Avant le câblage, 
couper  l ’ a l imenta t ion  e t  p rendre  des 
mesures raisonnables pour éviter l’activation 
automatique de l’interrupteur.

• Il est interdit d’utiliser l’appareil avec un 
FRXUDQW�DOWHUQDWLI�VXSpULHXU�j����9�D¿Q�G¶pYLWHU�
tout danger. 

• Il est interdit d’installer le produit dans une 
salle de bains ou les endroits très humides 
pour éviter l’électrocution. 

• Si le câble d’alimentation est endommagé, 
il doit être remplacé par le fabricant ou 
les professionnels des centres de service 
autorisés par le fabricant, afin d’éviter tout 
danger. 

• Pour éviter les risques d’électrocution et 
d’incendie, veillez à ne pas restructurer, étirer, 
plier ni presser le câble d’alimentation.  

• Les moteurs, les interrupteurs, les connecteurs 
et autres composants électriques ne doivent 
pas être en contact avec l’eau. Il est interdit 
de rincer la hotte avec de l’eau. Ne pas 
utiliser l’appareil s’il est humide, l’utilisation 
peut provoquer des fuites de courant et 
l’électrocution.  

• Toute modification non autorisée au câblage 
LQWHUQH�GX�SURGXLW�HVW�LQWHUGLWH��7RXWH�PRGL¿FDWLRQ�
peut provoquer un dysfonctionnement et des 
blessures. Une maintenance inappropriée 
peut provoquer des risques d’électrocution et 
d’incendies. 

• Avant de nettoyer, d’installer ou d’entretenir 
l’appareil, coupez le courant afin d’éviter 
l’électrocution. 
• Ne jamais utiliser de nettoyant à haute pression 
ou de nettoyeur à vapeur, qui peut provoquer 
l’électrocution. 
• Ne jamais toucher les composants électriques 
du connecteur ou manipuler l’interrupteur avec 
les mains mouillées qui peuvent provoquer 
l’électrocution.  

Mise à terre
• Pour prévenir tout choc électrique en cas de 

court-circuit, l’appareil doit être mis à terre. Ce 
SURGXLW�HVW�GRWpG¶XQ�¿O�GH�PLVH�j�WHUUH�DYHF�¿FKH�

GH�WHUUH��/D�¿FKH�GRLW�rWUH�UDFFRUGpH�j�XQH�SULVH�
de terre installée correctement. 

��8QH�XWLOLVDWLRQ�LPSURSUH�GH�OD�¿FKH�GH�WHUUH�SHXW�
provoquer un choc électrique. 

• En cas de doute sur la compréhension des 
instructions de la notice ou sur la mise à la terre 
du produit, veuillez consulter un électricien 
TXDOL¿p��

• Ne pas util iser de rallonge. Si le câble 
d’alimentation est trop court, demandez à 
un électricien qualifié d’installer une prise de 
courant à proximité de l’appareil. 

Risque d’incendie
• Pour réduire le risque d’incendie, l’air sortant 

doit être évacué à l’extérieur. Ne rejeter pas l’air 
sortant dans des murs ou des plafonds, ni dans 
le grenier, des espaces étroits ou le garage.    

• Le non-respect des méthodes de nettoyage 
décrites dans la notice peut provoquer des 
risques d’incendie. 

��/¶KXLOH�FKDXGH�HW�OD�JUDLVVH�SHXYHQW�V¶HQÀDPPHU�
spontanément. Ne faites chauffer de la 
graisse ou de l’huile qu’en les surveillant en 
permanence. 

• Les dépôts de graisse dans le filtre à graisse 
peuvent prendre feu, nettoyez régulièrement le 
¿OWUH�j�JUDLVVH��

��1H�SDV�XWLOLVHU�O¶DSSDUHLO�HQ�O¶DEVHQFH�GX�¿OWUH�j�
graisse. 

• Les dépôts de graisse dans le filtre à graisse 
peut prendre feu. Ne manipulez jamais de 
flamme nue à proximité du produit. Ne pas 
installer l’appareil à proximité des foyers à 
combustibles solides (p.ex. bois ou charbon). La 
projection d’étincelles peut provoquer le risque 
d’incendie. Evitez de flamber des mets sous 
l’appareil.   

Pour réduire le risque de feux de graisse des 
foyers :
1) Ne laissez jamais les ustensiles de cuisson 

chauffer à feu fort sans surveillance. Les 
débordements peuvent provoquer le risque 
d’incendie par de la fumée et de l’huile. Faites 
chauffer les huiles graduellement à feu doux 
ou moyen.  
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son fonctionnement conduit à la désactivation de 
toutes les fonctions, l’éteinte du rétroéclairage de 
la touche et la fermeture automatique de l’écran 
isolation de fumées, ainsi la lotte se trouve en 
état demi-arrêt. 
À part de la touche de verrouillage de l'écran, 
les autres touches ne sont activées qu’après 
l’activation de l’alimentation.

(3)Touche Fort/Max.  : Après un léger contact, 
l’écran d’isolation de fumées est activé 
automatiquement avec le démarrage du 
ventilateur, le voyant de la marche Fort/Max    
s’allume entièrement, la hotte fonctionne à la 
marche forte ; l’appui une fois de plus sur cette 
même touche permet d’arrêter le fonctionnement 
du moteur, son rétroéclairage devient à moitié 
allumé ; après avoir appuyé longuement (2s au 
moins) sur la touche Fort/Max  , son voyant 
s’allume entièrement en vert, la hotte fonctionne 
à la vitesse maximale,Appuyer de nouveau 
longuement (2s au moins) sur la touche Fort/Max   

 , la hotte retournera à la vitesse maximale, son 
voyant s’allumant entièrement ; un nouvel appui 
sur cette touche peut arrêter l’appareil, le voyant 
de la marche Fort/Max  retrouve moitié allumé.

(4)Touche Moyen  : Un léger contact conduit à 
l’activation automatique de l’écran d’isolation de 
fumées, le voyant de la marche Moyen  s’allume 
en entier et la hotte fonctionne à la vitesse 
moyenne ; un nouveau contact de cette touche 

 permet d’arrêter le moteur et de remettre le 
voyant correspondant moitié allumé.

(5)Touche Min.  : Un léger contact conduit à 
l’activation automatique de l’écran d’isolation de 
fumées, le voyant de la marche Min.  s’allume 
en entier et la hotte fonctionne à la vitesse lente ; un 
nouveau contact de cette touche permet d’arrêter 
le moteur et de remettre le voyant correspondant 
moitié allumé.

(6)Touche de l’éclairage  : Un léger contact 
conduit à l’activation automatique de l’écran 
d’isolation de fumées, l’éclairage est allumé et 
le voyant d’éclairage l’est aussi ; un nouveau 
contact de cette touche  permet d’éteindre la 
lumière, son voyant retrouve à moitié allumé.

(7)Touche Minuterie  : Un léger contact de la 

touche  durant le fonctionnement de la hotte 
conduit à l’allumage entier du voyant de la touche 
Minuterie, la hotte se met en état d’arrêt reporté 
de 2 minutes à l’issue desquelles toutes les 
fonctions seront désactivées, l’écran d’isolation 
de fumées se fermera automatiquement et la 
hotte s’arrête.
Lorsque l’appareil se trouve en état de report, un 
contact léger de la touche Minuterie  permet 
de quitter le mode de report, le voyant de report 
redevient moitié allumé, la hotte reste en mode 
de fonctionnement actuel.
Lorsque l’appareil se trouve en état de report, le 
contact d’une touche quelconque sauf celle de 
report mène à la sortie du report, et le voyant de 
report se rallume à moitié, la fonction de la touche 
correspondante est exécutée.
Lorsque la hotte se trouve en état d’arrêt, la 
touche de report est invalide, un appui sur cette 
touche déclenchera l’alarme.

(8)Touche Verrouillage d’écran  : Lorsque la hotte 
se trouve en état d’arrêt, l’appui long (au moins 
2s) sur la touche de verrouillage  permet de 
verrouiller toutes les touches après un « bip », ainsi 
le voyant de la touche de verrouillage s’allume 
entièrement et clignote, toutes les touches sont 
bloquées et invalides ; une répétition de cette 
opération permet de désactiver le verrouillage. 
Pendant le fonctionnement de la hotte, la touche 
de verrouillage  reste invalide, un appui sur 
cette touche déclenchera l’alarme.

Invite:
1. En mode veille, aucune opération n'est effectuée 

pendant 2 minutes et la hotte aspirante est 
automatiquement mise hors tension;

2. Il est recommandé d’allumer la hotte aspirante 
SHQGDQW�OD�FXLVVRQ�D¿Q�GH�PDLQWHQLU�O
DLU�IUDLV�GDQV�
la cuisine, faute de quoi une plus grande quantité 
de vapeur d'eau pourrait déclencher la fonction 
de geste lors du passage à travers la fenêtre de 
détection.

(1)Fonction de geste : Un branlement rapide 
de la main dans les fenêtres à induction sur 
les deux côtés de l’appareil permet d’ouvrir 
automatiquement l’écran d’isolation de fumées 
et de faire fonctionner la hotte à la marche forte, 
l’éclairage est également allumé ; un nouveau 
branlement rapide permet de désactiver toutes 
les fonctions, d’éteindre les voyants et de 
refermer l’écran, ainsi s’arrête la hotte.En cas 
de désactivation, appuyez simultanément sur 
les boutons《Illumination》  et 《Vitesse 
moyenne》  pendant 5 secondes pour activer/
désactiver la fonction de détection de geste.

(2)Touche d’alimentation  : Après avoir touché 
légèrement lors de l’arrêt, la hotte se met en 
mode de veille, la touche d’alimentation      
s’allume entièrement et les autres voyants la 
moitié : un léger contact de cette touche lors de 

Fonctionnement

1. Bandeau de commande

2. Description 

Fonctionnement
AVERTISSEMENTS 

1. Ne pas appuyer trop fort sur les touches ;
2. Ne pas laisser les ustensiles chauffer à vide ;
3. Démonter l’appareil seulement après avoir coupé 

le courant et respecter les consignes relatives ; 
4. Ne pas laisser déborder la coupe d’huile ; 
���/H�GpPRQWDJH�HW� OD�YpUL¿FDWLRQ�GH� O¶DSSDUHLO�

sont exclusivement réservés au personnel 
professionnel ; 

6. Il est interdit de laisser les flammes nues 
sous la hotte.  

Informations du produit
3ULQFLSDOHV�VSpFL¿FDWLRQV�WHFKQLTXHV

Modèle JQG7505/JQG7505-W

Dimensions du produit
LxDxH

29 7/8 × 18 1/4 × 17 7/16 pouce
(758 × 462 × 442 mm)

Poids net 63,9 lbs(29Kg)

De tension/Fréquence 120V/60Hz

Puissance nominale 
d’entrée de l’appareil

210 W (puissance lumineuse 
incluse 3W × 2 )

CFM(HVI)

Marche Max. 600

Marche Fort 540

Marche Moyen 420

Marche Min. 230

Bruit

Marche Max. 56,5dB(A)(7,2Sones)

Marche Fort 54dB(A)(6,2Sones)

Marche Moyen 48,2dB(A)(3,9Sones)

Marche Min. 38,5dB(A)(1,2Sones)

Pression statique
maximale 540 Pa

les matériaux d’emballage. Tenez les enfants à 
l’écart des matériaux d’emballage. Le matériau 
d’emballage n’est pas un jouet. 

Danger de mort :
• Des gaz de combustion réaspirés peuvent 

provoquer des dangers d’intoxication. Ne 
jamais utiliser l'appareil en mode évacuation 
en même temps qu'un foyer à air ambiant si un 
DSSRUW�VXI¿VDQW�HQ�DLU�IUDLV�Q
HVW�SDV�DVVXUp��8Q�
FRQGXLW�VSpFL¿TXH��SDU�H[HPSOH�FKHPLQpH��GRLW�
permettre le rejet des gaz de fumé et éviter la ré-
aspiration.  

Fenêtre 
induite

Verrouillage 
de l’écran

Minuterie Eclairage Alimentation Marche 
Fort/Max.

Marche 
Moyen

Marche 
Min.

Fenêtre 
induite

Note :1. Le bruit en dB dans le tableau ci-dessus est 
conforme à la norme IEC60704, c'est le niveau 
de pression acoustique ; le niveau de puissance 
sonore correspondant est : Max. 70,5dB(A), Fort 
68dB(A), Moyen 62,2dB(A), Min. 52,5dB(A).

2. Le bruit (sones) est conforme aux critères de 
HVI-915-2015 et résulte du test réalisé dans un 
laboratoire américain de HVI agréé.

3. Il y peut avoir un écart de moins de 5% pour les 
paramètres du bruit, etc..  

HVI-2100 CERTIFIED RATINGS comply with
new testing technologies and procedures prescribed
by the Home Ventilating Institute, for off-the-shelf
products, as they are available to consumers. Product
performance is rated at 0.1 in. static pressure, based
on tests conducted in a state-of-the-art test laboratory. 
Sones are a measure of humanly-perceived loudness,
based on laboratory measurements.
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1. Nettoyez la surface de l’appareil.

2. Enlevez la coupe d’huile d'une manière 
horizontale et nettoyez-la.     

Avertissement: Pour votre sécurité et celle 
de votre famille, nettoyez régulièrement l'huile 
contenue dans le gobelet et déposez les 
sédiments sur la surface extérieure du gobelet 
afin d'éviter tout risque d'incendie. Veuillez 
utiliser des gants de protection.
3. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt, puis 
appuyez sur la touche Eclairage, ouvrez l’écran 
de fumée. 

���(PSRLJQH]�OH�¿OWUH�j�JUDLVVH�GH�SDUW�HW�DXWUH��
puis sortez le filtre à graisse en le tirant vers 
l’extérieur. 
Avertissement : Veillez porter des gants de 
protection. 

sur l’appareil pour éviter des dommages) et 
essuyez les tâches avec un chiffon doux. 
Utilisez une serviette légèrement humide 
pour nettoyer le détergent, puis une serviette 
douce et sèche pour sécher l’appareil. 
2) Ne laissez pas les tâches rester trop 
longtemps sur la surface de la hotte. 
3) Si de la solution saline, du désinfectant, de 
l’eau de javel ou d’autres nettoyants tombe 
accidentellement sur le panneau en acier 
inoxydable, essuyez immédiatement avec 
une serviette légèrement humide, puis séchez 
avec un chiffon sec.   

AVERTISSEMENTS : N’utilisez jamais de 
produits à récurer tels que les balles de 
nettoyage, les brosses et les chiffons abrasifs 
pour éviter les rayures sur la surface de 
l’appareil. 
Préparations avant le nettoyage :
1.Débranchez la prise électrique de la hotte ou 
débranchez la prise de courant.

2.Nettoyez les ustensiles sur la plaque de 
cuisson .
3.Préparez un détergent doux et un chiffon 
doux (brosse douce) .

Détergent doux Chiffon mouillé

Nettoyez la surface de l’appareil, la coupe 
G¶KXLOH�HW�OH�¿OWUH�j�JUDLVVH����&HWWH�RSpUDWLRQ�
peut être effectuée par l’utilisateur)

NOTE :Après le nettoyage, veuillez réinstaller 
correctement le filtre à grasse. Ne pas faire 
fonctionner la hotte en l’absence de filtre 
à grasse pour éviter le risque de sécurité 
éventuel. 
ATTENTION:
• Risque de détérioration par la corrosion. 

Toujours allumer l'appareil pendant la cuisson 
D¿Q�G
pYLWHU�OD�IRUPDWLRQ�GH�FRQGHQVDWLRQ��/D�
condensation peut provoquer de la corrosion.

• Les surfaces peuvent être endommagées 
par un nettoyage non conforme. Nettoyer les 
surfaces en inox seulement dans le sens du 
métal. Pour les organes de commande, ne 
pas utiliser de nettoyant pour inox. 

• Les nettoyants agressifs ou à récurer peuvent 
endommager la surface.

• Changez immédiatement les LED défectueuses 
pour empêcher une surcharge des autres 
lampes.

Attention: Au bout de 2 minutes sans opération 
en mode veille, la hotte aspirante s'éteindra 
automatiquement.

AVERTISSEMENT:
• Le non-respect des méthodes de nettoyage 

ind iquées dans les  ins t ruc t ions  peut 
provoquer le risque d’incendie. 

• Lorsque vous nettoyez la hotte, faites attention 
pour éviter que l’eau pénètre dans le moteur 
ou dans les touches de commande. La 
présence d’eau dans le circuit électrique peut 
endommager l’appareil.

• N’utilisez jamais d’essence, de produits 
acides, de benzène, de solvant ou d’autres 
produits chimiques pour nettoyer la hotte. 

Risque d’électrocution :
• L’humidité pénétrée peut provoquer un choc 

électrique. Avant le nettoyage et l’entretient 
de la hotte, débranchez l’appareil de la 
prise d’alimentation ou coupez l’alimentation 
principale pour éviter le risque d’électrocution.  

• Ne pas utiliser de nettoyeurs à haute pression 
ou à vapeur, qui peuvent provoquer un choc 
électrique. 

Risque d’incendie :
• Les dépôts de grasse dans le filtre à grasse 

peuvent prendre feu. 
•  Veui l lez ne pas placer des matér iaux 
LQÀDPPDEOHV�GDQV�OD�WDVVH�G
KXLOH��WHOV�TXH�OD�
pellicule plastique, des serviettes en papier, etc.

• Veuillez éviter une accumulation excessive 
d'huile et nettoyez régulièrement la coupelle 
d'huile et les autres composants susceptibles 
d'accumuler de l'huile.

Risque de blessures :
• Avant toute opération d’installation, de 

nettoyage ou de réparation de l’appareil, 
assurez-vous que le courant est coupé pour 
éviter l’électrocution. Les arêtes de la hotte 
peuvent être très vives : veuillez toujours 
porter des gants de protection lorsque vous 
manipulez l’appareil et particulièrement 
lorsque vous l’installez, le nettoyez et le 
réparez, pour éviter les blessures causées 
par les bords métallique de l’appareil. 

• Lorsque le ventilateur est en cours d’utilisation, 
il est interdit de mettre la main dans la zone 
de fonctionnement du ventilateur. 

• L’appareil, en particulier les parties autour 
de  l ampes  LED,  chau f fe  pendan t  l e 
fonctionnement. Avant de nettoyer l’appareil, 
attendez toujours qu’il ait refroidi. Ne touchez 
pas les ampoules LED allumées ou à peine 
éteintes, vous risquez de vous brûler. 

• Pour un nettoyage en profondeur de la hotte, 
contactez un centre de service agréé de FOTILE. 

• Pour une utilisation agréable du produit, 
veuillez nettoyer régulièrement la surface de 
la hotte. 
1) Si la surface de la hotte est tâchée, utilisez 
un détergent doux pour nettoyer les taches en 
évitant les éléments de commande. Mettez du 
détergent sur les endroits tâchés, laissez agir 
(ne pas laisser le détergent trop longtemps 

Nettoyage et entretient
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Installation 
6.1 Instructions d’installation
NOTE :
• Veuillez lire les instructions avant l’installation 

et conserver la notice de montage pour la 
référence de l’inspecteur local ou pour une 
réutilisation ultérieure. 

• Cet appareil doit être installé conformément au 
Code Electrique National, ainsi que tous les 
codes étatiques, municipaux et locaux. 

• Protégez le produit par un disjoncteur adapté 
HW�XQH�PLVH�j�OD�WHUUH�HI¿FDFH��

• Les caractéristiques nominales de tension, de 
fréquence et d'ampérage sont répertoriés sur 
OD�SODTXH�G¶LGHQWL¿FDWLRQ�GX�SURGXLW�HW�GRLYHQW�
être respectés. 

• L’installation de l’appareil doit être effectuée 
par le centre de service agréé de FOTILE ou 
par un installateur autorisé. 

• Avant l’installation de la hotte, La position de 
OD�SODTXH�SHXW�VH�YRLU�GDQV�OD�¿JXUH�$�FRPPH�
suit : 

6HUYLFH�DSUqV�YHQWH�
AVERTISSEMENTS  
• Si la hotte aspirante présente une quelconque 

anomal ie,  arrêtez d 'ut i l iser l 'apparei l . 
Débranchez la fiche mâle de la prise de 
courant ou coupez le courant de la prise 
femelle. Contactez le service après-vente 
agréé par FOTILE.

• Les réparations de l’appareil sont exclusivement 
réservées au personnel qualifié ayant suivi 
une formation professionnelle. 

• D’autres personnels ne sont pas autorisés à 
UpSDUHU�OD�KRWWH�VDQV�DXWRULVDWLRQ��D¿Q�G¶pYLWHU�
de graves conséquences. Si le produit est 
endommagé en conséquence, il ne sera plus 
couvert par la garantie.• Évitez de réparer ou 
de remplacer une pièce de la hotte à moins 
TXH�FHOD�QH�VRLW�VSpFL¿TXHPHQW�VXJJpUp�GDQV�
le manuel. Tous les autres travaux d'entretien 
doivent être effectués par des techniciens 
TXDOL¿pV�

• Les éléments suivants ne sont pas couverts 
par la garantie gratuite et seront factures pour 
des réparations :

삻 RECOMMANDATIONS : Pour votre santé et 
celle de votre famille, nettoyez régulièrement le 
¿OWUH�j�JUDLVVH��/H�¿OWUH�j�JUDLVVH�SHXW�rWUH�SOLp�
et nettoyé au lave-vaisselle. 

Avertissement: Veillez porter des gants de 
protection. 

Changer les LED : 
1. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt, puis 
appuyez sur la touche Eclairage, ouvrez l’écran 
de fumée ;

2. Débranchez la prise électrique de la hotte ou 
débranchez la prise de courant.

3. Utilisez un petit tournevis plat pour insérer 
dans le bord de la lampe et enlevez l’ensemble 
de la lampe.

Questions fréquentes
AVERTISSEMENTS : RISQUE D’ELECTROCUTION
• Des réparations inexpertes sont dangereuses. 

Les réparations et le remplacement des 
câbles d’alimentation endommagés sont 
exclusivement réservés à nos centres de 
VHUYLFHV�DJUppV�RX�DX[�pOHFWULFLHQV�TXDOL¿pV��
Si l 'apparei l  présente une quelconque 
défaillance, débranchez la fiche mâle de la 
prise de courant ou coupez le courant de 
la prise femelle pour éviter l'électrocution. 
Contactez le service après-vente agréé par 
FOTILE. 

4. Démontez le câble de la lampe et remplacez 
toute la lampe LED.

La lampe utilisée est LED: la puissance de la 
lampe est de 3 W, la plage de tension est de 8,5 ~ 
12 V et la taille de la lampe est : largeur 2 13/16" 
(70mm) / profondeur 7/8" (21mm)/ hauteur 3/4" 
(19mm).
Risque d’électrocution :
Avant le changement de la lampe LED, 
GpEUDQFKH]�OD�¿FKH�PkOH�GH�OD�SULVH�GH�FRXUDQW�
ou coupez le courant de la prise femelle pour 
éviter l'électrocution.

• Avant le changement de la lampe LED, 
débranchez la fiche mâle de la prise de 
courant ou coupez le courant de la prise 
femelle pour éviter l'électrocution.

• Dans le cas d'une quelconque anomalie 
pendant l'utilisation, arrêtez d'utiliser l'appareil. 
Débranchez la fiche mâle de la prise de 
courant ou coupez le courant de la prise 
femelle. Examinez les éléments ci-dessous. 

Dysfonctionnement Causes possibles
La touche Marche/Arrêt ne 
répond pas. La hotte ne 
fonctionne pas et l’éclairage 
ne s’allume pas. 

Pas d’alimentation 
électrique.  

Le moteur fonctionne mais 
l’éclairage ne s’allume pas. 

LED défectueuses

Si les causes ci-dessus sont exclues et l’appareil 
ne fonctionne toujours pas, contactez  le centre 
de service agréé par FOTILE pour la réparation. 

1.Le produit est endommagé du fait de la 
manipulation, l ’ installation, l ’uti l isation, 
l’entretien et la conservation impropres par 
l’utilisateur.

2.Le défaut ou dommage causés par l’utilisation 
forcée du produit sous des conditions de 
service anormales (par. ex. le dommage 
causé par la tension excédent 132V ou 
inférieure à 104V).

3.Produit installé et démonté par un l’utilisation 
ou par un personnel de service ou une 
organisation de service non désigné par 
Fotile.

4.L’incohérence des informations sur le bon 
d’achat et sur la carte de garantie avec le 
produit.

5.Dommage sur le produit causé par une force 
majeure (comme une catastrophe naturelle, la 
guerre, etc.).

6.Défaillance ou dommage du produit causé par 
la défaillance à utiliser le produit conformément 
aux « Instructions d’utilisation ».
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Wall installation 
Le mur doit offrir une portance suffisante 
pour supporter  la  hot te.  Pour les murs 
creux, l’épaisseur de sa partie solide doit 
être supérieure à 13/16 pouces (30mm). 
Pour les murs en béton, l’installation peut 
être directement exploitée. La hotte doit être 
VROLGHPHQW�¿[pH�VXU�OH�PXU���

Installation des tuyaux
Risque de blessures : 
•  Avant toute opération d’installation, de 

nettoyage ou de réparation de l’appareil, 
assurez-vous que le courant est coupé pour 
éviter l’électrocution. Les arêtes de la hotte 
peuvent être très vives : veuillez toujours 
porter des gants de protection lorsque vous 
manipulez l’appareil et particulièrement 
lorsque vous l’installez, le nettoyez et le 
réparez, pour éviter les blessures causées 
par les bords métallique de l’appareil. 

•  Lorsque vous coupez ou percez un mur ou un 
plafond, faites attention à ne pas endommager 
le câblage électrique, les conduites d’eau ou 
de gaz et d’autres produits cachés. 

•  Le conduit de fumée doit toujours gagner 
l’extérieur. 

•  Pour réduire le risque d’incendie, l’air sortant 
doit être évacué à l’extérieur. Ne pas rejeter 
l’air sortant dans des espaces à l’intérieur des 
murs ou des plafonds, ni dans le grenier ou le 
garage. 

6.3 Liste des accessoires
Liste des produits dans l’emballage :  

&RQ¿JXUDWLRQ�VWDQGDUG

Machine principale

   1

&RXYHUFOH�SRXU�O¶RUL¿FH�
d’échappement

 
1

compris les instructions liées à l’incendie. Une 
installation correcte est la responsabilité de 
l’installateur. Les pannes du produit dues à une 
mauvaise installation ne sont pas couvertes 
par la garantie de FOTILE. 
2.  Pour  assurer  la  sécur i té  et  le  bon 
déroulement de l’installation, utiliser les 
accessoires fournis avec l’appareil. Les trous 
sur la paroi du mur doivent correspondre 
précisément avec la taille des joints de 
dilatation. Il est interdit de percer les trous trop 
grands afin d’éviter l’instabilité des joints qui 
peut provoquer une chute accidentelle !
3. La hotte aspirante doit être branchée sur 
XQH�SULVH�GH�FRXUDQW�GH�PLVH�j�OD�WHUUH�HI¿FDFH�
et dédiée. Car l’électrocution, l’échauffement 
des prises et l’incendie peuvent survenir 
lors de la connexion de ligne d’alimentation 
électrique, de l’utilisation de rallonge et de 
dispositif de câblage multiport. Coupez le 
courant avant le câblage, assurez-vous que 
les mesures appropriées ont été prises pour 
éviter la connexion inattendue.  
4. La connexion électrique est interdite 
pendant l’installation. Coupez l’alimentation par 
la boîte d’alimentation principale. Si le câble 
d’alimentation fourni est endommagé, il doit 
être remplacé par un câble ou un ensemble 
spécifique disponible auprès du fabricant ou 
de ses revendeurs.  
5. Une installation par l’utilisateur lui-même 
peut constituer un danger d’électrocution, 
de chute accidentelle et d’incendie. Le 
démontage, l’installation et la réparation de 
la hotte sont exclusivement réservés aux 
professionnels. 

Risque de blessures :
• Avant toute opération d’installation, de 

nettoyage ou de réparation de l’appareil, 
assurez-vous que le courant est coupé pour 
éviter l’électrocution. 

• Les arêtes de la hotte peuvent être très 
vives : veuillez toujours porter des gants de 
protection lorsque vous manipulez l’appareil 
et particulièrement lorsque vous l’installez, 
le nettoyez et le réparez, pour éviter les 

blessures causées par les bords métallique de 
l’appareil. 

Avertissements avant installation
• Afin d’éviter des dommages à la hotte, 

assurez-vous que des débris ne rentrent 
pas dans l’orifice d’échappement. Estimez 
l’emplacement du tuyau d’évacuation relié 
à l’extérieur, reportez-vous aux schémas 
d’installation. 

• L’appareil atteint un rendement meilleur 
lorsque le tuyau d’évacuation est droit et court. 

• Si les tuyaux d’évacuation sont longs ou 
présentent de nombreux coudes, la puissance 
maximale d’aspiration ne sera pas atteinte.

• Evitez donc de les utiliser. Utiliser la colle de 
tuyau pour étancher strictement la partie de 
connexion entre le tuyau d’évacuation et le 
trou dans le mur. Il faut assurer que le tuyau 
d’évacuation est connecté fermement avec le 
FRXYHUFOH�G¶RUL¿FH��HW�pWDQFKHU�FHX[�FL�DYHF�OH�
ruban adhésif à feuille d’aluminium.

• Si le trou est trop petit, le rendement de 
l’appareil peut être réduit. Sur la base du 
principe de sécurité, il est recommandé 
d’élargir le trou  à une tai l le du tuyau 
d’évacuat ion égale ou supér ieure à 6 
pouces(152.4mm) pouces. 

• Les boulons utilisés dans ce produit sont des 
boulons de taille métrique, veuillez ne pas 
XWLOLVHU�OHV�ERXORQV�QRQ�TXDOL¿pV�

6.2 Dimensions du produit

ATTENTION:
• Veui l lez  l i re  a t tent ivement  toutes les 

instructions en respectant particulièrement les 
consignes suivantes avant l’installation : 
1. Si votre cuisine est en cours de rénovation, 
n’exposez pas la hotte à l’air. Les matériaux 
de construction, les poussières, la peinture et 
les revêtements ainsi que leur gaz volatilisé 
peuvent provoquer de la corrosion et ternir 
les surfaces de l’appareil. Installez la hotte 
aspirante après les travaux de rénovation de 
votre cuisine. 
2. Si vous devez déplacer la cuisinière à 
gaz avant l’installation de la hotte, fermez le 
robinet du gaz avant de la déplacer.
3. L’air sortant de la hotte ne doit pas pénétrer 
dans une cheminée en service destinée à 
évacuer la fumée ou des gaz brûlés.
4. Compte tenu de la taille et du poids de la 
hotte, il est recommandé de l’installer à deux 
personnes, l’installation doit donc être effectuée 
par des personnes professionnelles suivant les 
instructions indiquées dans la notice.
5. Après que le produit est fixé, la fiche 
électrique doit être accessible. 
6. La hotte doit être fixée correctement en 
respectant une parfaite horizontalité.
7. Vérifier que l’appareil ne présente aucune 
anomalie en le mettant en service après 
l’installation.
 

AVERTISSEMENT
•  Pour  rédu i re  les  r i sques  d ’ incend ie , 

d’électrocution et de blessures, prêtez une 
attention particulièrement aux instructions 
suivantes :
1. L’installation et le câblage de la hotte 
doivent être effectués par les personnes 
professionnelles, conformément à toutes les 
réglementations et les normes pertinentes, y 
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basse de la hotte) est inférieure à 24" ( 610mm) 
(Etats-Unis) / 25 5/8" (650mm) (Canada), 
toutes les pièces en dessous de 24"(610mm) 
(Etats-Unis) / 25 5/8" (650mm) (Canada) sont 
WRXWHV�OHV�SDUWLHV�LQLQÀDPPDEOHV�GH�OD�KRWWH�RX�
les pièces qui fonctionnent sous une tension 
sûre et très basse, et lorsque ces pièces sont 
déformées, cela n'affectera pas la protection 
contre le contact avec les pièces sous tension.
Mieux vaut respecter, s’il y a lieu (Y compris, 
mais sans s'y limiter, les règlements et normes 
relatifs à l'architecture et à la lutte contre les 
incendies), les dispositions du département 
ou de la région locale relatives à l’installation 
des hottes aspirantes, mais la performance 
de l’appareil pourrait être considérablement 
abaissée.
Il existe trois modes d’installation pour cet 
appareil, avec ou sans l’armoire en haut.
Attention : 
1.  Au moins une des vis de bois(#10×2 
9/16"(ST5×65mm)) de l’accroche de l’appareil 
SULQFLSDO�GRLW�rWUH�¿[pH�VXU�XQH�SRXWUH�HQ�ERLV��
2. S'il y a besoin de creuser une ouverture de 
la gaine à l'extérieur du mur d'appui. Nous vous 
conseillons une distance minimale de 8" (20cm) 
entre le plan du haut de la hotte aspirante et le 
point central de l'ouverture.
Avertissement : Une hauteur d'installation trop 
basse peut provoquer une surchauffe du panneau 
de verre, ce qui accroît les risques de rupture.

    Avec armoire supérieure : 
Diamètre de tuyau

d’évacuation 
\6" (152.5mm) 

Diamètre du trou
dans le mur 

\6 1/2" (165mm)

Les accessoires ci-dessous sont à acheter 
(auprès d'un point de vente agréé de Fotile)

Accessoires pour l’installation du capot extérieur 
(à option)

Capot extérieur du ventilateur 

1

Capot décoratif 

 1

Accroche pour le capot décoratif 
1

Blocs de sécurité

 1

Vis de support
#8×7/16"(M4×10mm)

 
4

Boulon de crochet
#8×1 7/16"(ST4,2×36mm) 3

Tuyau d’expansion de carreau
ĳ����î��������ĳ���î��PP�� 3

Tuyau d’expansion de plaque
ĳ�����î�������ĳ�î��PP� 3

Vis #4×3/4"(ST2,9×19mm)
 2

Accessoires pour l’installation de la plaque décorative
 (à option)

Plaque décorative
6"(152,4mm) ou 4"(101,6mm) 1

9LV�GH�¿[DWLRQ�SRXU�OD�SODTXH�
décorative

#6×1 7/16"(ST3,5×35mm) 4

6.4 Liste des produits dans l’emballage :

Marteau

Crayon

Tasseau Niveau à bulle 1

Détecteur de bois

Ciseaux

Tournevis cruciforme

Équerre à dessine

Perceuse

Lunettes de protection

Cisailles

Mètre

Gants

Ruban adhésif

Scie

Tournevis électriquev

6.5 Procédure d’installation :
Afin de garantir la sécurité et l’optimalisation 
du fonctionnement de l’appareil, nous vous 
recommandons de l’installer à la hauteur 
suivante : entre 9/16"(750mm) (compris) et 
32 1/2"(825mm) (compris). Cette hauteur 
d'installation convient uniquement à la cuisinière 
électrique. Si la hotte est installée au-dessus 
de la cuisinière à gaz, la distance min. entre la 
surface d’appui de l'appareil de cuisson sur la 
cuisinière et la partie la plus basse de la hotte 
doit être d'au moins 24" (610mm) (Etats-Unis) 
/ 25 5/8" (650mm) (Canada). Si les instructions 
d'installation de la cuisinière à gaz demandent 
une distance d'installation plus importante, 
suivre ces instructions. La hauteur d'installation 
de la hotte est une valeur recommandée, la 
disposition de meuble et de hotte dans la 
¿JXUH�HVW�XQLTXHPHQW�j�WLWUH�LQGLFDWLI��ORUVTXH�OD�
hauteur d'installation du produit (c'est-à-dire la 
distance entre la surface d’appui de l'appareil 
de cuisson sur la cuisinière et la partie la plus 

Joint d’étanchéité 

 1

Coupe d’huile
 1

Notice d’utilisation

 1

Papier sur les dimensions 
d’installation

  
1

Carte de garantie

1

Accroche pour l’appareil principal 
1

Boulon de crochet
#8×1 7/16"(ST4,2×36mm) 4

Tuyau d’expansion de carreau
ĳ����î��������ĳ���î��PP�� 4

Tuyau d’expansion de plaque
ĳ�����î�������ĳ�î��PP� 4

9LV�SRXU�OH�FRXYHUFOH�G¶RUL¿FH�
d’échappement

#8×3/4"(M4×18mm)
 

4

9LV�GH�¿[DWLRQ�SRXU�O¶DUPRLUH�GX�
dessus 

#10×2 13/16"(M5×70mm)

4
( Une des vis 
est une vis de 

rechange)

5RQGHOOH�GH�YLV�GH�¿[DWLRQ�GH�
plaque d’armoire supérieure

ĳ��������ĳ��PP�
4

(dont 1 de 
secours)

Vis de bois
#10×2 9/16"(ST5×65mm) 4
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l’arrière de l’appareil. Poussez ensuite la hotte 
contre le mur. 

Attention : Pour plus de sécurité, il faut deux 
personnes pour installer la hotte.  

8. Utiliser 3 vis de fixation de plaque d’armoire 
supérieure  #10×2 13/16"(M5×70mm) et la 
URQGHOOH�GH�YLV�GH�SODTXH�G¶DUPRLUH�VXSpULHXUH��ĳ��
�����ĳ��PP��SRXU�¿[HU�O¶XQLWp�SULQFLSDOH��HW�¿[HU�
au moins deux vis avant de relâcher la main. 

 

Le fond de
l'armoire

Corps de hotte

S'il existe une fente relativement grosse entre le 
fond de l'armoire et l'appareil principal, veuillez 
ajouter un morceau de bois près des 3 vis de 
dimension #10×2 13/16"(M5×70mm) selon la 
taille de la fente avant l'installation de l'appareil 
D¿Q�G
pYLWHU�OD�GpIRUPDWLRQ�GH�O
DSSDUHLO�GXUDQW�OD�
¿[DWLRQ�GHV�YLV�

Corps de hotte

Le fond de
l'armoire

Plaque en bois

 
9. Placer le joint d'étanchéité (l’encoche vers 
OH�EDV��j�OD�VRUWLH�G
DLU�GH�OD�PDFKLQH�HW�¿[HU�OH�
boîtier de sortie avec 4 vis-boîtier de sortie de 
����[�������0��î����PP���3XLV�¿[H]�OH�WX\DX�VXU�
le couvercle d’orifice et scellez avec du ruban 
d’aluminium.  

3. Déterminez l’emplacement de l’accroche 
de fixation de l’appareil principal : identifiez 
le centre d’installation de la hotte, puis tracez 
une ligne médiane verticale. Déterminez 
l’emplacement de l’accroche avec comme 
référence le point le plus bas du fond de 
l'armoire du dessus. Marquez ensuite les 
emplacements de perçage. La distance entre 
le point le plus bas du fond de l’armoire et le 
centre du crochet est 16"(405mm).

Attention:Il faut mettre les vis de fixation 
dans les trous A et B illustrés dans la figure. 
La partie de la position du trou de crochet 
dans la zone C, qui est correspondante au 
pieu, doit être équipée des vis de bois(#10×2 
������67�î��PP���GH�¿[DWLRQ�

���&URFKHW�GH�¿[DWLRQ�
1) Au repérage de perçage, s’il s’agit de carreau 
�PDUEUH�� �� SHUFHU� GH� WURX�ĳ�����ĳ�PP�� DX�
repérage de perçage et poser le tuyau d’expansion 
GH�FDUUHDX�ĳ����î��������ĳ���î��PP���� IL[HU�
le crochet avec la boulon de crochet(#8×1 
716"(ST4.2×36mm)) de crochet et utiliser la règle 
pour assurer l’horizontalité du crochet.
2) Au repérage de perçage, s’il s’agit de la plaque : 
VHUUHU� OD�WX\DX�G¶H[SDQVLRQ�GH�SODTXH�ĳ�����î��
�����ĳ�î��PP��� DYHF� OH� WRXUQHYLV� GDQV� OH�
mur, puis fixer le crochet avec la boulon de 
crochet(#8×1 716"(ST4.2×36mm)) de crochet 
et utiliser la règle pour assurer l’horizontalité du 
crochet.

5.Collez le papier de l'ouverture sur le bas 
de la paroi supérieure avec la face indiquant 
la dimension de l'ouverture vers le bas. Puis 
creusez l'ouverture selon les instructions.  

Attention: portez des lunettes de protection 
pour percer les trous.
Dans le cas où il y a du bois du côté de mur, 
le côté de mur du papier d’installation doit être 
coupé en fonction de l’épaisseur du bois.
Si les crochets sont fixés sur les carreaux 
vernissés, le côté Rear Wall du papier de 
l'ouverture doit être collé sur le bas de la paroi 
en tenant le plan des carreaux vernissés comme 
repère.
 
���(QOHYH]�OH�¿OP�SURWHFWHXU�VXU� OD�VXUIDFH�GHV�
deux côtés de l’appareil et sur la coupe d’huile. 

7. Soulevez l’appareil principal. Accrochez 
d’abord la machine sur l’accroche en l’inclinant, 
à l’aide du trou qui se trouve sur le bas de 

Avertissement: Veuillez toujours porter des 
gants de protection lorsque vous manipulez 
l’appareil.

1. Ouvrez l ’embal lage, sortez l ’apparei l 
SULQFLSDO�HW�YpUL¿H]�OHV�DFFHVVRLUHV�DYHF�OD�OLVWH�
d’accessoires.  

2. Identifiez le bois pour fixer l’accroche à la 
position d’installation.  

poteau de 
bois du mur
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Attention: portez des lunettes de protection 
pour percer les trous.
Dans le cas où il y a du bois du côté de mur, 
le côté de mur du papier d’installation doit être 
coupé en fonction de l’épaisseur du bois.
Si les crochets sont fixés sur les carreaux 
vernissés, le côté Rear Wall du papier de 
l'ouverture doit être collé sur le bas de la paroi 
en tenant le plan des carreaux vernissés comme 
repère.
 
���(QOHYH]�OH�¿OP�SURWHFWHXU�VXU� OD�VXUIDFH�GHV�
deux côtés de l’appareil et sur la coupe d’huile. 

7. Placer le joint d'étanchéité (l’encoche vers 
OH�EDV��j�OD�VRUWLH�G
DLU�GH�OD�PDFKLQH�HW�¿[HU�OH�
boîtier de sortie avec 4 vis-boîtier de sortie de # 
8 x 3/4" (M4 × 18 mm). 

8. Soulever l’appareil principal et mettre le 
crochet dans le trou correspondant qui se 
trouve sur le haut de l’arrière de l’appareil. Puis 
¿[H]�OH�WX\DX�VXU�OH�FRXYHUFOH�G¶RUL¿FH�HW�VFHOOH]�
avec du ruban d’aluminium.

1. Ouvrez l ’embal lage, sortez l ’apparei l 
SULQFLSDO�HW�YpUL¿H]�OHV�DFFHVVRLUHV�DYHF�OD�OLVWH�
d’accessoires. 

2. Identifiez le bois pour fixer l’accroche à la 
position d’installation.  

poteau de 
bois du mur

3. Déterminez l’emplacement de l’accroche de 
¿[DWLRQ�GH�O¶DSSDUHLO�SULQFLSDO���LGHQWL¿H]�OH�FHQWUH�
d’installation de la hotte, puis tracez une ligne 
médiane verticale. Déterminez l’emplacement 
de l’accroche avec comme référence la plaque 
de l'armoire du dessus. Marquez ensuite les 
emplacements de perçage. Le bord en haut de la 
planche de fond de l’armoire en haut (la surface 
fixe de la planche décorative et de la planche 
de fond) étant le repère, la distance au centre 
du crochet est : 6 pouces la planche décorative 
de 7 11/16"(194.4mm) et 4 pouces la planche 
décorative de 5 11/16"(143.6mm).

Le bord en haut de la planche 
de fond de l’armoire en haut  
(la surface fixe de la planche 
décorative et de la planche de 
fond) étant le repËre.

5 11/16"
(143.6mm)

or

7 11/16"
(194.4mm)

Attention: Au moins une des vis de bois(#10×2 
9/16"(ST5×65mm)) du crochet de l’appareil 
principal doit être fixée sur la poutre en bois. 
Il faut mettre les vis de fixation dans les trous 
A et B illustrés dans la figure. La partie de la 
position du trou de crochet dans la zone C, qui 
est correspondante au pieu, doit être équipée 
des vis de bois(#10×2 9/16"(ST5×65mm)) de 
¿[DWLRQ�

4. &URFKHW�GH�¿[DWLRQ�
1) Au repérage de perçage, s’il s’agit de 
FDUUHDX��PDUEUH����SHUFHU�GH�WURX�ĳ�����ĳ�PP��
a u  r e p é r a g e  d e  p e r ç a g e  e t  p o s e r  l e 
WX\DX� G ¶H[SDQVLRQ� GH� FDUUHDX�ĳ����î��
������ĳ���î��PP���� IL[HU� OH�FURFKHW�DYHF� OD�
boulon de crochet(#8×1 716"(ST4.2×36mm))
de crochet et utiliser la règle pour assurer 
l’horizontalité du crochet.
2) Au repérage de perçage, s’il s’agit de 
la plaque : serrer la tuyau d’expansion de 
SODTXH�ĳ�����î�� �����ĳ�î��PP��� DYHF� OH�
WRXUQHYLV�GDQV�OH�PXU��SXLV�¿[HU�OH�FURFKHW�DYHF�
la boulon de crochet(#8×1 716"(ST4.2×36mm)) 
de crochet et utiliser la règle pour assurer 
l’horizontalité du crochet.

5.Collez le papier de l'ouverture sur le bas 
de la paroi supérieure avec la face indiquant 
la dimension de l'ouverture vers le bas. Puis 
creusez l'ouverture selon les instructions.

    Avec armoire supérieure + capot décoratif

Attention : 9HLOOH]�YpUL¿HU�G
DERUG�OD�KDXWHXU�GH�
l'armoire supérieure. Si celle - ci dépasse 32 
1/2 pouces (825mm), les plaques décoratives 
de 6 pouces(152.4mm) ou 4 pouces(101.6mm) 
pouces peuvent être utilisées.

Diamètre de tuyau
d’évacuation 

\6" (152.5mm)  

Diamètre du trou
dans le mur  

\6 1/2" (165mm)

7 11/16"(194.4mm)
or

5 11/16"(143.6mm)

6"(152.4mm)
or

4"(101.6mm)

10. Make sure the hood is leveled. Install the oil 
cup, and plug in the appliance for a test run. 

Attention : $X�PRLQV�XQH�GHV�YLV�GRLW�rWUH�¿[pH�
sur une poutre en bois.
Attention: Veuillez faire fonctionner la machine 
HW�YpUL¿H]�V
LO�\�D�XQH�IXLWH�G
DLU�GDQV�OH�WX\DX�GH�
fumée après avoir scellé le tuyau avec du ruban 
adhésif en aluminium. Le tuyau de fumée doit 
être redressé autant que possible.
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respectivement : 27 9/16 pouces (700mm) et 35 
7/16 (900mm).
Poser le tuyau d’expansion sur le repérage de 
perçage:
1) Au repérage de perçage, s’il s’agit de 
FDUUHDX��PDUEUH����SHUFHU�GH�WURX�ĳ�����ĳ�PP��
a u  r e p é r a g e  d e  p e r ç a g e  e t  p o s e r  l e 
WX\DX� G ¶H[SDQVLRQ� GH� FDUUHDX�ĳ����î��
������ĳ���î��PP���
2) Au repérage de perçage, s’il s’agit de la plaque : 
VHUUHU�OD�WX\DX�G¶H[SDQVLRQ�GH�SODTXH�ĳ�����î��
�����ĳ�î��PP���DYHF�OH�WRXUQHYLV�GDQV�OH�PXU�

4. Fixez l’accroche pour machine principale et 
le capot décoratif avec les vis correspondantes, 
YLVVH]�OHV�YLV�HW�YpUL¿H]�OH�QLYHDX�GH�O¶DFFURFKH��

Attention : Au moins une des vis de bois(#10×2 
9/16"(ST5×65mm)) de l’accroche de l’appareil 
SULQFLSDO�GRLW�rWUH�¿[pH�VXU�XQH�SRXWUH�HQ�ERLV�

5. Placer le joint d'étanchéité (l’encoche vers 
le bas) à la sortie d'air de la machine et fixer le 
boîtier de sortie avec 4 vis-boîtier de sortie de # 8 
x 3/4" (M4 × 18 mm). Fixez les quatre vis du capot 
extérieur #8×7/16"(M4×10mm) dans les positions 
correspondantes  (Les vis d'enveloppe trouvent 
dans le paquet d'accessoires qui se trouve lui-
même dans la boîte d'emballage des pièces 
composantes de l'enveloppe décorative.).

   Sans armoire supérieure + capot décoratif 

Diamètre de tuyau
d’évacuation 

\6" (152.5mm) 

Diamètre du trou
dans le mur 

\6 1/2" (165mm)

1. Ouvrez l’emballage, sortez l’appareil principal et 
YpUL¿H]�OHV�DFFHVVRLUHV�DYHF�OD�OLVWH�G¶DFFHVVRLUHV��

2. Identifiez le bois pour fixer l’accroche à la 
position d’installation.  

poteau de 
bois du mur

��,GHQWL¿H]�OH�FHQWUH�G
LQVWDOODWLRQ�GH�OD�KRWWH�HQ�
se référant au centre de la table de cuisson. 
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4 9/16"(115.5mm)

Trou A Aégion C Trou B

Trou A Aégion C Trou B

Trou pour 
l'installation 
du bloc de 
sécurité

Attention: Au moins une des vis de bois(#10×2 
9/16"(ST5×65mm)) du crochet de l’appareil 
principal doit être fixée sur la poutre en bois. 
Il faut mettre les vis de fixation dans les trous 
A et B illustrés dans la figure. La partie de la 
position du trou de crochet dans la zone C, qui 
est correspondante au pieu, doit être équipée 
des vis de bois(#10×2 9/16"(ST5×65mm)) de 
¿[DWLRQ�
Déterminez ensui te  l 'emplacement   de 
l'accroche en se référant au niveau de la 
surface de table de cuisson et marquez les 
emplacements de perçage. La dimension entre 
la surface  de table de cuisson et le centre de 
l'accroche est de 27 7/8 pouces (708mm) - 30 
7/8 pouces (783mm). 
Les bouchons de sécurité : décalez d’abord 4 
9/16 pouces (115,5mm), vers droite de la partie 
supérieure de l’accroche, ensuite 2 5/16 pouces 
(58,5mm) vers le haut. 
Pour l’accroche pour le capot extérieur décoratif, 
Les dimensions générales sont comme suit : 29 
15/16 pouces (760mm) au dessus du centre de 
l’accroche de l’appareil principal. Si le plafond 
se trouve à l’intérieur de cette distance, alignez 
l’accroche avec le plafond. Si le plafond se 
trouve au dessus de cette distance, il faut 
acheter séparément un capot décoratif allongé. 
Les hauteurs du capot décoratif allongé sont 

Attention : Pour plus de sécurité, il faut deux 
personnes pour installer la hotte.
 
9. Fixez la planche décorative avec 4 vis à bois 
#6×1 7/16"(ST3.5×35mm). Fixez la planche 
décorative sur la paroi supérieure. (Les vis à 
bois sont dans le paquet d'accessoires qui se 
trouve lui-même dans la boîte d'emballage de la 
planche décorative) 

10. La hotte doit avoir une parfaite horizontalité. 
Installez la coupe d’huile. Branchez la hotte pour 
YpUL¿HU�VRQ�IRQFWLRQQHPHQW�

Attention : $X�PRLQV�XQH�GHV�YLV�GRLW�rWUH�¿[pH�
sur une poutre en bois.
Attention: Veuillez faire fonctionner la machine 
HW�YpUL¿H]�V
LO�\�D�XQH�IXLWH�G
DLU�GDQV�OH�WX\DX�GH�
fumée après avoir scellé le tuyau avec du ruban 
adhésif en aluminium. Le tuyau de fumée doit 
être redressé autant que possible.
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Vue explosée

Attention: Pour plus de sécurité, il faut deux 
personnes pour installer la hotte. Installez 
le cran de sûreté selon les instructions. La 
fonction principale du cran de sûreté est d'éviter 
la tombée de la hotte aspirante à la suite d'un 
décrochage dû à une élévation accidentelle de 
l'appareil. 

8. Fixez le tuyau sur le couvercle d’orifice et 
scellez avec du ruban d’aluminium. L’appareil 
GRLW�rWUH�¿[pH�FRUUHFWHPHQW�HQ�UHVSHFWDQW�XQH�
parfaite horizontalité et branchez la hotte.

Attention: Veuillez faire fonctionner la machine 
HW�YpUL¿H]�V
LO�\�D�XQH�IXLWH�G
DLU�GDQV�OH�WX\DX�GH�
fumée après avoir scellé le tuyau avec du ruban 
adhésif en aluminium. Le tuyau de fumée doit être 
redressé autant que possible.

9.  Enlevez d'abord le film de protection de 
l'enveloppe décorative et celui de l'enveloppe du 
ventilateur. Mettez l'enveloppe décorative dans 
l'enveloppe du ventilateur. Puis prenez en même 
temps l'enveloppe décorative et l'enveloppe du 
ventilateur. Accrochez l'enveloppe décorative sur 
les crochets correspondants, puis descendez 
lentement l'enveloppe du ventilateur. Poussez vers 
l'intérieur l'enveloppe décorative et l'enveloppe 
du ventilateur jusqu'à ce que l'enveloppe du 

Machine
principale

lignes 
Èlectrique 

joint dí
ÈtanchÈitÈ
supÈrieur

couvercle dí
orifice dí

Èchappement

couvercle
couvercle
Èlectrique

Plaquette 
d’alimentation

boîte 
électrique

plaque de 
contrôle

composant 
du panneau 
de contrôle

composant 
du verre 
supérieurLED

composant 
du câble de 
connexion

filtre ‡
graisse

verre de lí
Ècran de 
fumÈe

Support
de la tige

tige
Èlectrique

coupe dí
huile

Bloc d’appui
 de la boîte 
électrique volute

plaque
de guidage

dí huile
support
de carte moteur aubes

Ècrou
manuel 

anneau dí
entrÈe dí

air
verre

infÈrieur culbuteur
bande

dÈcorative 

���(QOHYH]�OH�¿OP�SURWHFWHXU�VXU� OD�VXUIDFH�GHV�
deux côtés de l’appareil et sur la coupe d’huile. 

7. Soulevez l’appareil principal. Accrochez 
d’abord la machine sur l’accroche grâce au trou 
qui se trouve sur le haut de l’arrière de l’appareil. 
Stabilisez la hotte et vérifiez son horizontalité 
à l’aide d’un niveau à bulle. Fixez ensuite les 
bouchons de sécurité au-dessus de la hotte(Le 
cran de sûreté se trouve dans le paquet 
d'accessoires qui se trouve lui-même dans la 
boîte d'emballage des pièces composantes de 
l'enveloppe décorative.). 

ventilateur soit attachée aux vis correspondantes. 

10. Installez la coupe d’huile.

Avertissement: Veillez porter des gants de 
protection. 

6.6 Test après l’installation 
1. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt, puis sur 
OD�WRXFKH�(FODLUDJH��9pUL¿H]�OH�IRQFWLRQQHPHQW�GH�
l’éclairage et l’ouverture automatique de l’écran 
de fumée. 
2. Appuyez sur les touches de ventilateur pour 
YpUL¿HU�OH�IRQFWLRQQHPHQW�GX�PRWHXU��(Q�FDV�GHV�
anomalies suivantes, coupez immédiatement 
l’alimentation et arrêtez le fonctionnement. 
9pUL¿H]�HQVXLWH�VL�OH�SUREOqPH�YLHQW�GH�O¶LQVWDOODWLRQ�
(Contactez rapidement notre centre de service 
après-vente local si les dysfonctionnements sont 
FRQ¿UPpV����
(1) Fortes vibrations de l’appareil.
(2) Les turbines ne tournent pas. 
(3) Du bruit de frottement apparent se produit lors 
de la rotation des turbines. 
(4) Du bruit anormal du moteur se produit. 
3. Appuyez sur la touche Marche/Arrêt, le 
ventilateur s’arrête et l’écran de fumée se ferme 
automatiquement. 
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 ׅޗುᒧሇ૮Ճλ౯ѸДڳˊ

 ᒧϔሇᕝ໙ႪظᕜဟƥᑍνޗДڳ

ᰁᨀҋᅶဟˊνᠳޗҋᅶފѱႄಥơຈ

യ࠽ୈၭƢሇ֨ၔᡷࠩᰁᨀࣴ᠆Дڳˊጂ

ണᲵᲸሇဟᘆˊ

 ᩕԏޗ၌സλಲҋᅶѕДᅴဟၤሇᲹڳˊ

 ϛᰉѭဥعဟᲰᰔƳ

1. ᑍνҋဥع៨ᱤሇݥԣޗುОሷᎫλᴱѬ

᧿ˊྺ ᭛ᨲୄԱ၌ظڔᕜ᥎ဟሇᕝྺƥ

ޗѭୈϔᡷᒳλᑾଢ֨ၔᕝˊ

2. ၗ᳆ਥ٦၌സˊ

3. ྊ༚၌സƥؾᧀˉ࿗ᒧκୈޗః၌Ꭻᩈ

νਁጢˊ

4. ҋᅶىॄधሇ᭛ԣˊҋᅶξဥع

៨ᱤሇݥԣॄधى٭ሇိԣˊ

 ϛᰉѭဥ၍δѱസκಲဟनОᦳћऌሇ

ᰔƥᩓࣳмλᢪƳ

1. ᅶىᦳሇ᭛ሣˉ၍൙ୈक़୩ሥအဟၤƥ

ၦَԟᯄဥԣˊ༉ଐᣜၒћˊဟၤര

ˊၷအƥᆝಖৰஎဟᡚ፞

2. ᭛ဟƥ፞ԟᯄ၌സ ( ၌സሇ

᧿ѕ֭ႄဟֶ ᅶണಊሇအဟ፞ˊ(

ƥᅶक़भሣሣѮဟ ԟ̄ᯄႄພᯖˉ

ҋႄႪᨇጌဟᎋˊ

3. ᑍν᥎ဟሇ᭛ԣƥૣظᕜၒћˊ

4. ׅᅶາƥׇஷྰஔৈୈຍအဟƥᨅඥѕ

फᖮძ၇ሇᛟ໑ؤܢˊ

 ЦޗмλോхҋᅶအဟݥƳ
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ྊ༚ұԦ

ᠳటዥƳྊ༚ࣶᒧَƥयᒧಱࣴ᠆

Ѭˊׅޗണᒧሇ૮Ճλ౯Ѹ၌സƥظᕜ

ѕണࣴԘᰢૡˊ

༉ଐƳ

 ᕹᝊᨲୄ௬ޫᰔˊ

 ၗ᳆୧ਥ၌സƥмՅՓˊՅՓظ

ᨲୄᕹᝊ௬ޫˊ

 ྊ༚νѕᨲୄ៨ᱤ௬ޫƥЦν᭞៨ᱤ

ᐬᨆྊ༚ƥνᠳҋᅶчѲν᭞ྊ༚

ྊ༚ఊց᠆ᒳˊ

 ਿಊୈዙኈྊ༚ѕᨲୄ៨ᱤ௬ޫˊ

 ഛ௮ಉᰧ LED ဢƥмԏԢѵဢ᧼ˊ

ᡚٴƳ

νைᢪϷᠸࣽሇಲྊ༡ƥ၌സണ 

᥎ဟሇᰔˊ

2. ౯Ѹ᧼ጫᢪ1. ૣκ᧼߰ኦሇအဟݥᢴጫƥৰςীᑀቹ

ᩈѲ౯Ѹƴ

2. ဟ᧔लৰςఊցޗဟྶࠨƴ

3. ૣী୧ဟᡚᆀᢔƴ

4. ૣᔽّՠحظಎဟˊ

 Оᦳћऌᰔ

 ДڳνᅶЃơׇஷԅ፥ޗԬƢᦳѱˉଓቹ

ୈᏲድᕜ֤ՐୈᒢϩᑀᴋୈቹሇОᓃƥᰑ

ᱡޗनԢࣴԘᤄᤇሇОሠቓୈெफѲࣴԘҋ

ᅶДڳሇ૮Ճλˊࣤ፥ਁاሠᎫƥኵұԢν

ᄑДڳˊ

 ၌സظᕜണᱡয়᭡ջሇ᧵ƥޗᨆࣴ᠆ˉྊ

༚ୈһᄮƥᣜ၌സԬक़൙ઉحᎋհ

ћڔ౸ћˊਁҁୖىඨሇୡࡐˊ

 ౯Ѹϔظᡌؠ᪇թѕب੧ၒˊᑍνᡌبၒ

ሇ᪇թˊұԅ፥ࣴޗԘᥭጌмˊ

 ׅᡌীᑀਥ٦ୈյԟᯄνϡሇဢƥмԏၒ

ћˊ

 ၌സؾᧀ᧿ᦾƥጂयୡெୈԢвႪڳಇ

ԗԢϔƥмԏᨲୄћऌˊ

 Дڳνਁڔ᪇៨ᡝݥୈᩎఊݥىҋᅶˊ

 νኵሇᑢһᰔˊЦىඨሇ۩َദ֩ো

ˊᨆᑢһظୣ

 ՠᄕਧয়ᄕᣳƥԟᯄДڳᆀྶƥவλᆀྶ

ఠ࠽ୈᓥժಯᆀྶƥᳮκξಲ࠷഼ሇദ֩

ϔੴᔌᐄˊਧয়Ⴡઔλᨉᑛ᧿ᦾؤᅴᡌᆀˉ

ဟဨᎋᰔˊ

 ലДظڳᕜѕҋૣഏ᱘ЃࣣႪᤌƥ֨ջጆॆ

ЋীቹᢜࣣႪᤌظᖮᇹڔՠᅴᒢᰛୈԢ

вᅴऌˊ᱇Ͻᡊഛ࠰ҴૉƥᡸᯅƳ

www.P65Warnings.ca.gov

 ፎૉᰔƳ

 ׇ᠆ൃಥनԅ፥ണᰔˊᑍνԇᡲԅ፥ᄑׇ

᠆ൃಥƥᨅظᕜѕДᅴፎૉЀಉƥмᡥׇ

᠆ൃಥᨇጌԅ፥ƥׇ᠆ൃಥνᄑԣˊ

 ЏᰔƳ

 ၌ᩈӅလണϔຆᰔˊДޗڳఃພาਭλ

᧿ƥٌҗᤸЃԬፄພሇ֨ၔᡷࠩϴޗ᧿

ƥኵұ॑ԬണԊᥙፄພұԊᥙႄ

၏ڔఃພˊᨭ᧼၌ᩈơ၌ކƢఃಇਉພƥ

ਉພӅလˊ

ҋᅶνୈᢥ౯Ѹᨲୄሇћऌ۵νᤄᤇݿ  

чˊ

(1) ୡֶ֧ᕜƳୡ ઉᨱᑀ᧼ύ፨ଓਁፑحƥ

ᰣ၌॓ᖪ֬ਥ٦ƥ၌സޗਿ᧿ƥၯ

ဢ୧ਥƴ๐ୡ ઉᨱᑀ᧼ύ፨ଓਁፑحƥ

၌സണ֧ᕜԟᯄƥைᮁဢၷအƥᰣ၌॓

ᖪ֬ᯄىƥ၌സࠨЃԟസჁઔˊޗԟസჁ

ઔλƥٌ ைλ  ၯᮁڔ  ϔᮁ 5 ƥ

ਥ٦ / ԟᯄୡֶଓਁ֧ᕜˊ

(2) ᆀྶᮁƳޗԟസᡌδλƥ၌സᨆԗ

സჁઔƥᆀྶᮁԘКƥԢвைᮁெዥဢפ

КƴޗষѸჁઔλƥᡌδλƥണ֧ᕜԟᯄƥ

ைᮁဢၷအƥᰣ၌॓ᖪ֬ᯄىƥ၌സࠨЃ

ԟസჁઔˊ

ᰑ᭗॓ᮁƥԢѵைᮁޗᆀྶᮁਥ٦Ⴡઔλ

ୣണಊˊ

(3) ਿ / ᥑਿᮁƳᡌδλƥᰣ၌॓ᖪ֬

ਥ٦ƥᲰസ٦֬ƥ  ਿ / ᥑਿெዥဢԘ

Кƥ၌സޗਿ᧿ƴᡌδλਿ / ᥑ

ਿᮁ ƥᆀസӠ᧿ᦾƥ  ਿ / ᥑਿ

ெዥဢિࠪᖭפКƴᮿை 2s ਿ / ᥑਿᮁ 

ƥ  ਿ / ᥑਿெዥဢԘКᑬဢƥ၌

സޗᥑਿ᧿ƥ๐ᮿை 2s ਿ / ᥑਿᮁ 

ƥ၌സᨛݽտਿ᧿ƥ ਿ / ᥑਿ

ெዥဢԘКƴᡌδλਿ / ᥑਿᮁ ƥ

ᆀസӠ᧿ᦾƥ  ਿ / ᥑਿெዥဢિࠪ

ᖭפКˊ

(4) ϔᮁƳᡌδλƥᰣ၌॓ᖪ֬ਥ٦ƥᲰ

സ٦֬ƥ ϔெዥဢԘКƥ၌സޗϔ

᧿ƴᡌδλϔᮁ ƥᆀസӠ᧿ᦾƥ

ϔெዥဢિࠪᖭפКˊ 

(5) ᮁƳᡌδλƥᰣ၌॓ᖪ֬ਥ٦ƥᲰ

സ٦֬ƥ ெዥဢԘКƥ၌സޗ

᧿ƴᡌδλᮁ ƥᆀസӠ᧿ᦾƥ

ெዥဢિࠪᖭפКˊ

(6) ၯᮁƳᡌδλƥᰣ၌॓ᖪ֬ਥ٦ƥၯ

ဢ୧ਥƥ ၯெዥဢԘКƴᡌδλƥ

ၯဢԟᯄƥ ၯெዥဢ  િࠪᖭפКˊ

(7) ਠᮁƳޗ၌സᆀസষѸƥᡌδλ  ƥ

ਠᮁெዥဢԘКƥ၌സᨆԗ 2 թਠ

ƥ2 թտَƥണ֧ᕜԟᯄƥᰣ၌॓ᖪ

֬ᯄىƥ၌സԟസˊ

ਠჁઔƥᡌਠᮁޗ  1 ๐ƥմᨛՠ

ਠƥ ਠᮁெዥဢિࠪᖭפКƥ၌സ

ұ֏ষѸჁઔˊ

ሇчଐᮁਠჁઔƥᡌᰑਠைᮁޗ 1

๐ƥմᨛՠਠƥ ਠᮁெዥဢિࠪᖭפКƥ

୭ᡌைᮁሇ֧ᕜˊ

၌സνষѸƥਠᮁ ುಊƥை

λѕؤՠᡚஎࠣˊ

(8) ᭗॓ᮁƳޗ၌സᲰസν᧿ƥᮿை᭗

॓ᮁ 2 ƥസݥǼǽڻδَࠣƥ ᭗

॓ᮁெዥဢԘКᯂ၄ƥണைᮁ᭗Ѯƥᡌ

ைುಊƴᮿை᭗॓ᮁ 2 ƥ᭗֧॓ᕜ

၌സᲰസ᧿ƥ᭗॓ᮁುಊƥޗˊཔئ

ˊՠஎᡚࠣؤைλѕ

టዥƳ

1.സჁઔλ2թണ౯Ѹƥ၌സѕᖪ֬ԟസƴ

2. ਢᡩᛟၱਥ٦٫၌സƥұؖፄພྊಱƥ

ٞմ᧔࠰າᛟພᑀ᧼ଓਁፑظحᕜѕᡌؤୡֶ

֧ᕜˊ

౯Ѹ
ᡚ ٴ

1. ᧼ძ᧼౯Ѹைᮁƴ

2. ဥԣፄ၏ƴ

3. ᨭᆀஜڔᨈݔஜƴ

4. ࿕ྺƴ

5. ᱡρχОٽஜේƴ

6. ጂာဟርఉ၉၍၌സˊ

ДڳҴૉ

ؿ߉ JQG7505/JQG7505-W

Дॄڳध L*D*H 
29 7/8 Ć 18 1/4 Ć 17 7/16 "
(758 Ć 462 Ć 442 mm)

Չ 63.9 lbsơ29KgƢ

ᆀ؊ / Ოᄈ 120V/60Hz

ಜസᲦࣽ᧢ԗ֧ᄈ 210 Wơׇ٢ဢ֧ᄈ 3W Ć 2 Ƣ

Ჰ (CFM)(HVI)  

ᥑਿ 600

ᴱ 540

ϔ 420

ѭ 230

ᲀݧ

ᥑਿ 56.5dB(A)(7.2Sones)

ᴱ 54dB(A)(6.2Sones)

ϔ 48.2dB(A)(3.9Sones)

ѭ 38.5dB(A)(1.2Sones)

ഡ࠵ᱟ؊ 540 Pa

༉Ƴ1. κ៨ dB ᲀைၯݧ IEC60704 ඓՋƥϛࠣ؊ᐜݧᲀƥ
नਁ֧ࠣᄈᐜݧᲀϛƳᥑਿ 70.5dB(A)ˉᴱ
68dB(A)ˉϔ 62.2dB(A)ˉѭ 52.5dB(A)ˊ

2. κ៨ Sones ᲀைၯݧ HVI-915-2015 ඓՋƥޗ HVI
ᡠظᒼँދᴋआ༻੧ˊ

3. ޗᕜࣘظಚ؝ᲀᎋݧ 5% мԬሇӝঽˊ

౯Ѹ

1. ౯Ѹᆊᱤᢪ

ᆀྶଓਁ
ፑح

᭗॓ ਠ ၯ ਿ /
ᥑਿ

ϔ  ଓਁ
ፑح

HVI-2100 CERTIFIED RATINGS comply with
new testing technologies and procedures prescribed
by the Home Ventilating Institute, for off-the-shelf
products, as they are available to consumers. Product
performance is rated at 0.1 in. static pressure, based
on tests conducted in a state-of-the-art test laboratory. 
Sones are a measure of humanly-perceived loudness,
based on laboratory measurements.
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য়ᠶᯅᲢᡊ᎒

ᡚٴƳᆀաᰔ

νኵᑢһᰔˊЦᅽಲ࠷഼ሇദ֩ϔੴୈ

ണᤨᤌሇᆀষୣظᑢһڔഛ௮ا௬ᆀྶᐰˊ

Дڳണᒢᰛƥவλᆀྶఠ࠽ୈᓥժಯ၌സఠ

ᆀྶƥмԏᡌᆀˊᔌᐄಲ࠷഼ሇദ֩ϔੴˊ

ഛ௮ޗ LED ဢ֏ƥԌவλᆀྶఠ࠽ୈᓥժಯ

၌സఠᆀྶƥмԏᡌᆀˊ

ᄕਧয়ჁՃƥӠҋᅶƥؤҋᅶϔޗૣ

வλᆀྶఠ࠽ୈᓥժಯ၌സఠᆀྶƥේඇм

λԬऑƳ

ಉᰧᄕᣳ ݿᕜؑظ

ைਥԟƥ၌സνষѸƥဢνК രఉᨭᆀྶ

ᆀസᦾ֬ѫဢνК LED ဢ௬ޫ

κᨕಉᰧఃᰑَƥ၌സЬνᕜয়ষѸƥξ

ಲ࠷഼ሇദ֩ϔੴᔌᐄᑢһˊ

۩َദ֩

ᡚٴ

ᅴਧয়ჁՃƥӠҋᅶƥؤҋᅶϔޗ၌സ 

λᆀྶఠ࠽ୈᓥժಯ၌സఠᆀྶƥξ

ಲ࠷഼ሇദ֩ϔੴᔌᐄˊ

ണᑀ᧼ρχ߯ᡨሇˉৰᚊ੧၌സᑢһᤨᤌس 

ሇᑢһОٽƥୣᕜन၌സᨆᑢһˊ

 ԢвОٽν੧౮ᖪᑢһ၌സƥмԏᨲୄώ

َƥᓨςДڳयνЗاұһˊ

 ྊ༚ਁᆀസˉهఊցᮁᎋᆀພ᪇хᨆາ  ́

າພᨆԗᆀѕᨲୄ௬ޫᰔˊ

 ժׅҋᅶ໑ˉ᪸પႪᤌˉᘪˉ࿂ୈчѲԢ

вࣣᙯྊ༡၌സˊ

 
ᆀաᰔƳ

 ྒྷᨦሇາພظᕜफᖮᆀա ྊ́༚ ᑢ̄һ၌സ֏ƥ

வλᆀྶఠ࠽ୈᓥժಯᆀྶƥмԏᡌᆀˊ

 νᠳҋᅶчѲظᕜᨲୄᆀաሇᴱ؊ྊ༚സୈ

ᛟ໑ྊ༚᠆ᒳˊ

 ဟဨᰔƳ

 ᒧؠϔᕝ໙ጢႪظᕜဟˊ

 νᠳޗϔಇᒳႄႪƥұᵢᖘˉؖ

ᐫᎋˊ

 νᠳᡥ᧼࠰ᔎᰴৰࣽഭྊ༚ؠԢвظᕜ

ጢᔎጢሇ᪇хˊ

 ОᦳћऌᰔƳ

ጥ֬၌സᨆࣴ᠆ˉྊ༚ୈᓥһᄮ֏ƥ֩ޗ 

੶ժಯᆀྶƥмԏᡌᆀˊ

 ၌സظᕜണᱡয়᭡ջሇ᧵ƥޗᨆࣴ᠆ˉྊ

༚ୈһᄮƥм၌സԬक़൙ઉحᎋհ

ћڔ౸ћˊਁҁୖىඨሇୡࡐˊ

 ᲰസޗҋᅶƥጂयୡಇԗᲰസ᧿ᦾߨךˊ

 Дޗڳ౯Ѹ᧼ጫϔѕؤၔƥ़ ԢLEDဢᰁᨀˊ

ޗྊ༚֏ᎋДڳՅˊνᠳᡌ᧿ϔ

ୈյᑄ᧿ሇ LED ဢ , ˊᰔᕜണၒћظ

഼ሇദ֩࠷᱇྄ྊ༚၌സƥᔌᐄಲ 

ϔੴˊ

 ϛϽૣഛ֨ᖻޞҋᅶДڳƥᑀয়न၌

സ៨ᱤᨆྊ༚ˊ

၌സ៨ᱤሷκؚണဿƥҋᅶϔપྊ .1

༚ྊ༚ဿƥৰᩕԏྊ༚ఉᡌهఊցᮁˊ

ྊ༚ᖭဿϥࠨৰቾഄӠᆎ ( ྊ༚

νᠳޗസѱκӠᆎ᧼ᮿƥᩤඥयᨲୄ௬ऌ )ƥ

ҋᅶൾᧁሇஔৈयဿ౸ؚƥᅶ੯ྰሇຍ

यྊ༚ᰑؚƥၦَᅶൾᧁሇ৭ຍयസ

ѱ౸৭ˊ

2. νᠳᡥྍޗ၌സ៨ᱤӠᆎᯋ᧼ᮿˊ

ν༉ଐय٢ሟሇ࿂ཬˉཔຆˉሄᏝм .3

ᅶ੯Ԣвྊ༚տν᭞ᱤ൙ƥਁ፞ؠ

ྰሇຍ౸ஸƥၦَᅶ৭ৈ౸৭ˊ

ᡚٴƳνᠳҋᅶྊ༚ᄬˉւ࣒мؠᏡৈᎋᏡᏽ

Ⴊᨆྊ༚ƥмհћസѱ៨ᱤˊ

ྊ༡֏ՋࠩƳ

1. ၌സᆀྶఠ࠽ƥୈԟᯄఠᆀྶƴ

2. ဥԣκݥԣྊᄮ৭Չƴ 

3. Ջ࡛ࠩϔપ༡ལڔᧁৈ ( ᧁւ )ƴ

ϔપ༡ལ ᧁৈ

ྊ༡ྊ༚៨ᱤ ̄ڔᒧơ౯Ѹظᅽᅶୗᖪ౯ѸƢ

1. ྊ༡၌സ៨ᱤ

2. າ৮ئՠৰྊ༡ˊ

ᡚٴƳϛϽૣؠएОሇࣴԘƥࣽഭྊ༚Ԭ

ጢڔ៨ᱤ໙ጢႪƥٞմѕണਰ᥎ဟဨሇ

ˊ౯Ѹࡐᰔˊ౯Ѹୡ

3. ᡌᆀྶᮁƥᡌဢᮁƥ୧ਥᰣ၌॓ˊ

λظடύҜሇᒧࣕƥّؼୡடѮসآ .4

ᒧˊ

˄ਢᡩƳϛϽૣξएОሇӡƥࣽഭྊ༡ᒧˊ

ᒧظஆجಇᨆ༡സྊ༡ˊ

ᡚٴƳୖୡࡐ౯Ѹˊ

ഛ௮ LED ဢᴞƳ

1. ᡌᆀྶᮁƥᡌဢᮁƥ୧ਥᰣ၌॓ƴ

2. ၌സᆀྶఠ࠽ƥୈԟᯄఠᆀྶƴ

3. ᅶल߉δࣗៀϊե੯ఠԗဢ᧵ᒃƥλౣৰئ

ՠဢᐵхƴ

4. ஜਥဢᨉఉᐰƥഛ௮ಜϑ LED ဢˊ

ᅶဢϛ LED ဢƳဢ֧ᄈϛ 3Wƥᆀ؊ᘲއϛ

8.5~12Vƥဢॄधϛऒ 2 13/16ǽ(70mm)/ ྄

 7/8ǽ(21mm)/ ᴱ 3/4ǽ(19mm)ˊ

ᆀաᰔƳޗഛ௮ LED ဢ֏ƥԌவλᆀྶఠ

ˊୈᓥժಯ၌സఠᆀྶƥмԏᡌᆀ࠽
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ιˉ᱃хδᠼ៨

᠆Ꮅת

ඓՋᒳ

Ϝസ

    
1 ع

ՠᲰᒱ

 
1 ϑ

घभߖ

 
1 ϑ



 
1 ϑ

ҋᅶᢪϷ

 
1 ല

ਥࣕॄधᐫ

  
1 ਵ

ұһײ

1 ਵ

Ϝസᬆ

 
1 ϑ

ᬆៀ
#8Ć1 7/16"(ST4.2Ć36mm) 4 Ს

ᅩᖜᔷᎫ
Ŕ1/4"Ć1 5/16"(Ŕ5.3Ć32mm) 4 ϑ

ဣ൙ᖜᔷᎫ
Ŕ3/16"Ć1 5/8"(Ŕ4Ć40mm) 4 ϑ

ՠᲰᒱៀ
 #8Ć3/4"(M4Ć18mm) 4 Ს

κං൙ࣽފៀ
#10Ć2 13/16"(M5Ć70mm) 4 Ს

ơԢϔ 1 ᲡࠩᅶƢ

2. ޗ၌സ֏ƥ᱇ᠳጥ֬ႄພဥƥմ᠆ࣴޗ

ጥ֬ႄພဥϥ֏ƥԌԟᯄႄພᯖᯀˊ

3. ၌സఃՠሇਉພνᕜఃಇտᅶЃఃՠႄ၏ႄພ

ୈԢвႄಥሇ၌᱆ҋᅶሇၔ၌ᩈϔˊ

᠆᧔ƥਢᡩύѬࣴڔ࠵၌സሇॄध᧔ݿ .4

Оࣴٽ᠆ˊᅽЃല၌സሇࣴ᠆ጫ৽഻ࠪƥݿ᱇

ᠳρχࣴ᠆ᑢһОٽைၯᢪϷᨆࣴ᠆ˊ

5. Дَࣽފڳƥఠظޗਁ࠽ఉᡌѬᒳˊ

6. ࣴ᠆ेұസᦳາ৮ˊ

7. ࣴ᠆ࣶຉƥኵᡠ၌സ᧿ᦾುਧয়ᄕᣳˊ

ᡚٴƳ

 ϛᰉѭဟဨˉᆀաୈОᦳћऌᰔƥ༉ଐм

λЀᲇƳ

1. ၌സሇࣴ᠆мؠᆀሇᡷᒳ੶ᠳᅽണᑀᴋሇ

ρχОٽᨆƥᱡρχОٽׅࣴ᠆ˊࣴޗ᠆ᠳ

ᩓࣳണሮԟሇᠸˉඓՋƥׇஷξဟဨണԟሇᢪ

ˊኵࣴ᠆ࣴ᠆ОٽሇᤇчˊᅽЃࣴ᠆νफ

ᖮሇДڳಉᰧνׇஷޗಲ࠷ұһᘲއԬˊ

2. ϛኵұࣴԘࣴڔ᠆ᲈջƥҋᅶᰡസᰁхᨆࣴ

᠆ƴࣴ ᠆ᖜᔷᎫƥᖜᔷᎫξࣕࠔሇىδࣽᠳᐈघƥ

ώጂᬘࣕ᧼࠵ƥмԏᖜᔷᎫ൘֬ƥᨲୄଐᥥᚽƚ

3. ၌സਁҋᅶρᅶᆀྶఠƥৰςρᅶᆀྶఠਁ

ണظᱢఉݿˊޞᆀྶᐰϔᨪᨉఉˉҋᅶਠᮿᐰм࠰ؠ

ˊဟဨؠၔмؤఠ࠽ᅴᡌᆀˉఠؤݥᐰح

᠆ᆀᐰ֏ժಯᆀྶƥኵұىئᄮᩕԏଐ

ˊᆀྶఉᨭ

4. ࣴ᠆νᕜఉᨭᆀƥਁޗϜᆀྶᎵϔԟᯄᆀྶˊ

ᆀྶᐰ௬ޫƥ੶ᅽցᨲ۵ୈԢദ֩кᄮట

ҖሇתვႯᆀྶᐰୈࡐхᨆഠ௮ˊ

5. ᅶୗᖪࣴ᠆ؤᅴᡌᆀˉᕯᚽˉ᥎ဟᎋᰔˊ

ᱡρχОٽׅஜؠ᠆ࣴˉᑢһ၌സˊ

ОᦳћऌᰔƳ

ጥ֬၌സᨆࣴ᠆ˉྊ༚ୈᓥһᄮ֏ƥ֩ޗ 

੶ժಯᆀྶƥмԏᡌᆀˊ

 ၌സظᕜണᱡয়᭡ջሇ᧵ƥޗᨆࣴ᠆ˉྊ

༚ୈһᄮƥਁҁୖىඨሇୡࡐƥм

၌സԬक़൙ઉحᎋհћڔ౸ћˊ

ࣴ᠆֏ሇᡚٴ :

 ϛϽνन၌സᨲୄ௬ऌƥኵұνᠳᡥ഻Ⴊ

ᎋᨆԗఃᲰحˊ

 ርᐰˉ᧔ቾሇՠᲰᎫৈᒳयҋ੧၌സሇః၌

ഛ֨ᲈᆇˊ

 ेᩕԏҋᅶ᧼ᮿмؠണ᧔਼࠰ᩈሇՠᲰᎫƥ

ҋᅶᨅЌᎫᩈयڻ၌സሇః၌ಊˊ

 ՠᲰᎫξࣕࠔሇᨉఉࠨҋᅶᎫᩈᕘώඨᨆघ

भˊ੶ኵұՠᲰᎫξՠᲰᒱᨉఉႧފƥৰᅶᬵ

Ꭶᕘघभˊ

ұࣴԘሇ֏టޗః၌ಊƥڻ༥᧼लѕࠔ 

λƥਢᡩ୮ࣕᖭ 6"(152.4mm) ୈмκˊ

 ലДڳκҋᅶሇϛԚցॄधៀƥνᠳᰡ

ଐҋᅶνىᠸඨᠳຸሇៀˊ

ЁˉДॄڳध

᠆ᱤࣴࠔ

ࣴ᠆၌സሇࠛࠔᠳണᥙ࠲ሇಀਿƥनЃϔ

ፄࠛࠔƥϔፄ൙ँੴौሇ؏੶࠵Ѓ 1 3/16"

ơ30mmƢмκ,नЃ྆Փظࠛࠔޕርఉ୧ࣴ᠆ࣕˊ

ಜസ੶Ⴇࠛࠔޗ᠆ࣴފκˊ

ࣴ᠆၌Ꭻ

 ОᦳћऌᰔƳޗ၌സᨆࣴ᠆ˉྊ༚ୈᓥ

һᄮ֏ƥ֩੶ժಯᆀྶƥмԏᡌᆀˊ၌സظ

ᕜണᱡয়᭡ջሇ᧵ƥޗᨆࣴ᠆ˉྊ༚ୈһᄮ

ƥਁҁୖىඨሇୡࡐƥм၌സԬ

क़൙ઉحᎋհћڔ౸ћˊ

 ࠔޗκୈ࠶ᘆ൙κਥդୈᬘࣕƥ༉ଐν

ᠳ௬ޫᆀᐰмؠԢвᰢᜦሇДڳˊ

 ࣴ᠆Ꭻᩈሇ၌സ੶ఃˊ

ϛϽᩕԏဟဨሇؤᅴƥयਉພఃտआˊ

νᠳयਉພఃտࠔᱤୈ࠶ᘆ൙Ԭፄᯋƥୈᓥᯗซˉ

ፉलፄᯋୈᦹϔˊ

ࣴ᠆

δˉࣴ᠆ቹ

ᠳటዥƳ

 ࣴޗ᠆֏ᯛᢱണࣴ᠆ெफƥұࣘᢪϷ

мࠩޞේ؝ᓣڔೃَ؝ᯛˊ

 Дࣴڳ᠆੶ᩓࣳދएᆀ֤ƥϴᠳᩓࣳه

ϑˉেಈޞڔಲሇᠸˊ

 ϛДڳࠩىሇಯݥƥৰࣴޗ᠆य

Дظڳᱢఉޞˊ

 ੶ට௳Дڳ᭄႞κటҖሇᆀ؊ˉᲝᄈ߯ࣴڔ

ᑉДڳࠩىሇᆀ؊ˉᲝᄈ߯ࣴڔᲦࣽӖˊ

 ࣴ᠆੶ᅽಲ࠷഼ሇദ֩ϔੴୈԢᡠظሇ

ࣴ᠆Оୄࣶٽˊ

 ࣴ᠆၌സ֏ᡫλДڔؿ߉ڳ৽ղؿˊД

ዥތᓣмλ؝ؿ৽ղڔؿ߉ڳ A ᢪˊ

༉ଐ :

м֏ƥаᐷᯛᢱണሇᢪˊႯռ᠆ࣴޗ 

༉ଐмλЀᲇ :

1. नૣሇؖᨆ᠆һƥׅय၌സޗૣ

ഏ᱘ݿˊޗϛਢ᎐ൃಥˉဣषˉˉདྷಥмؠ

࣯рؤሇພѱƥѕҋ၌സ៨ᱤДᅴᕹᝊмؠ

ˈˊ᠆һࣶຉَࣴ᠆၌സؖޗԍ༘ˊਢᡩؚ࠼

 λղᲇሩνक़ЃԏᤝұһᘲއƥयँಃᤝᑢһƳ

1. ᅶୗీ᧿ˉࣴ᠆ˉҋᅶˉᑢˉұᎫνᓨ௬

ޫሇˊ

2. ᥑՠয়ҋᅶോхƥਿҋᅶലДڳᨲୄሇಉ

ᰧڔ௬ћơҐᆀ؊ᥑՠ 132V ୈѭЃ 104V ᓨ

௬ޫሇƢˊ

3. ᖪୈᱡಲ࠷ெࣽദ֩Оٽୈദ֩സ൛ࣴ᠆ڔ

ஜһሇДڳˊ

4. ᤑϹڔұһײҴૉξДڳνሇˊ

5. ˉᖪၦဨऌ௬ޫሇơڳஅ֤ᨲୄДظνݿ

ϿᎋƢˊ

6. νට௳ǼҋᅶᢪϷǽሇᠸࣽҋᅶƥᨲୄДڳ

ಉᰧୈ௬ћሇˊ
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ᬆሇയඌৰᅶᬢ፵ӟ࡛ࣽފѬᒳտ᠆ࣴޗ .2

ඓᡫˊ

യඌ

3. ኵᡠࣽފϜസᬆሇѬᒳƳ᳨Ԍኵᡠ၌സࣴ

᠆ϔੴဿᆄδോ߄ርሇϔੴᐰƥၦَмκං൙ਂ

᪇ഡѭဿϛ߰Ջኵᡠᬆࣴ᠆Ѭᒳƥӟ࡛୧ࣕඓ

ˊॄधϛƳκං൙ਂ᪇ഡѭဿտᬆࣕϔੴᥭ

16"ơ405mmƢ

孔A 区域C
孔B

孔A
区域C 孔B

༉ ଐƳ Ϝ സ  ᬆ ੶  ണ δ ϑ യ ៀ  (#10Ć2 

9/16"(ST5Ć65mm)) ᠳޗࣽފയඌκˊ

ތ κ ࣕ Aˉ ࣕ B ੶  ފ ࣽ ៀ ƥ ך ߨ C  ᬆ

ࣕѬᕜनਁയඌ᪇թ੶ࣽފയៀ (#10Ć2 

9/16"(ST5Ć65mm))ˊ

ᬆƳࣽފ .4

 1Ƣ୧ࣕඓࠨᅩơ࠵ᄮኀƢƳޗ୧ࣕඓ

ᅶᆀᬘ୧ࠨ Ŕ3/8"(Ŕ8mm) ࣕƥৰߞᡷᅩᖜ

ᔷᎫ (Ŕ1/4"Ć1 5/16"(Ŕ5.3Ć32mm))ƥᅶ

ᬆ ៀ  (#8Ć1 7/16"(ST4.2Ć36mm)) ފ ࣽ 

ᬆƥৰᅶາ৮ॄኵұᬆາ৮ˊ

 2Ƣ ୧ ࣕ ඓ  ࠨ  ဣ ൙Ƴ ޗ ୧ ࣕ ඓ  ࠨ

ር ఉ ᅶ ៀ ϊ ե य ဣ ൙ ᖜ ᔷ Ꭻ (Ŕ3/16"Ć1 

5/8"(Ŕ4Ć40mm)) ழᨆࠔᱤƥၦَᅶᬆៀ

Јˉࣴ᠆ᴞ

ϛұ၌സҋᅶࣴԘڔഡ҅٫၌ಊƥ

ਢᡩࣴ᠆ᴱƳЭعᱤտ၌സᲄ᪇ν੧ѭ

Ѓ 29 9/16"(750mm)ƥ ഡ ᴱ ν ᠳ ᥑ ᧼ 32 

1/2"(825mm)ˊࣴ᠆ᴱسᅶЃᆀဥƥ

٫၌സࣴ᠆ޗႄພာဥκಲƥာဥκၗᢹݥ

ԣሇಀᱤξ٫၌സഡѭ᪇Ѭሇഡलᥭጌਁᖭ

ळϛ 24ǽ(610mm)( ᒼދ )/25 5/8ǽ(650mm)

( ֨࠵ ሇ࠵ႄພာဥࣴ᠆ᢪᠸࣽϽ᧔ˊ(

ࣴ᠆ᥭጌմनਁϾᓣˊ٫၌സሇࣴ᠆ᴱ

ϛఋᙘӖƥތዥโංξ٫၌സుዥଐЦ

Җ؝ᓣƥലДڳሇࣴ᠆ᴱ ơာဥκၗ᳆

ԣሇಀᱤξ٫၌സഡѭ᪇ѬሇᥭጌƢѭݥ

Ѓ 24ǽ(610mm)( ᒼ ދ )/25 5/8ǽ(650mm)

( ֨  ࠵ ) ƥ ѭ Ѓ 24ǽ(610mm)( ᒼ ދ )/25 

5/8ǽ(650mm)( ֨࠵ ) ᪇թሇണ᪇хަϛ

٫၌സሇνႄ᪇хୈষѸࣴޗԘႯѭᆀ؊λ

ሇ᪇хƥςᨅЌ᪇хੋبƥνѕڻनᡌؠ

ᆀ᪇хሇˊ

ണሮԟᠸࣽ၌സࣴ᠆ᴱךޞक़ୈ

ƥਢᡩᩓࣳሮԟơׇஷѫνЦᰊЃਢ᎐Ⴊ

ᕜظሇ٫၌ಊڳඓՋƢƥѫДڔཔᠸڔ

ѕاտ᧔࠵ڻˊ

၌സࣴ᠆թϛണκං ು̄κංԞιጕࣴ᠆ಲਭˊ

༉ଐƳ

1. Ϝ സ  ᬆ ੶  ണ δ ϑ യ ៀ  (#10Ć2 

9/16"(ST5Ć65mm)) ᠳޗࣽފയඌκˊ

2. ƥਢᡩ၌സᲄ৮حѱਥՠᲰᎫՠࠔᔽᱤޗ᱇

ᱤտਥࣕϔੴဿᥭጌνѭЃ 8"(203mm)ˊ

ᡚٴƳࣴ᠆ᴱ᧼ѭظᕜफᖮ၌സᄚᅒᱤ൙᧼

ˊၔƥࠖ֨ኞኼሇᲰᰔا

     ണκංƳ

ᡚٴƳୡࡐ౯Ѹˊ

1. ୧ਥׇ᠆ᎵՠϜസƥྊဿᰁхྊתˊ

ষԣ᠆ࣴˉݻ
κං൙ࣽފៀޑߖ
Ŕ1 5/16"(Ŕ32mm) 4 ϑ

ơԢϔ 1 ϑࠩᅶƢ

യៀ
#10Ć2 9/16"(ST5Ć65mm) 4 Ს

ᒱ᠆ᰁхơᨢƢ

Ჰസᒱ

 
1 ϑ

᠆ᒱ  

 
1 ϑ

᠆ᒱᬆ

 
1 ϑ

ࣴԘޮ

 
1 ϑ

ᒱៀ
#8Ć7/16"(M4Ć10mm)  4 Ს

ᬆៀ
#8Ć1 7/16"(ST4.2Ć36mm)  3 Ს

ဣ൙ᖜᔷᎫ
Ŕ3/16"Ć1 5/8"(Ŕ4Ć40mm)  3 ϑ

ᅩᖜᔷᎫ
Ŕ1/4"Ć1 5/16"(Ŕ5.3Ć32mm) 3 ϑ

ៀ
#4Ć3/4"(ST2.9Ć19mm)

 
 2 Ს

᠆൙᠆ᰁхơᨢƢ

6"(152.4mm) ୈ 4"(101.6mm)
᠆൙

 
1 ޮ

൙യៀ᠆ࣽފ
#6Ć1 7/16"(ST3.5Ć35mm)

 
4 Ს

мλхתذვᤑϹơᔌᐄಲ࠷഼ᒧဿƢ
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ᬆሇയඌৰᅶᬢ፵ӟ࡛ࣽފѬᒳտ᠆ࣴޗ .2

ඓᡫˊ

യඌ

3. ኵᡠࣽފϜസᬆሇѬᒳƳ᳨Ԍኵᡠ၌സࣴ

᠆ϔੴဿᆄδോ߄ርሇϔੴᐰƥၦَмκං൙ϛ

߰Ջኵᡠᬆࣴ᠆Ѭᒳƥӟ࡛୧ࣕඓˊॄ धϛƳ

κංਂ൙κ่ơ᠆൙ξκං൙ࣽފᱤƢϛࣽѬ

߰Ջտᬆࣕϔੴဿᥭጌϛ 6" ᠆൙ 7 11/16"

ơ194.4mmƢƥ4" ᠆൙ 5 11/16"ơ143.6mmƢ

5 11/16"
(143.6mm)

or

7 11/16"
(194.4mm)

孔A 区域C
孔B

孔A
区域C 孔B

上柜底板上檐（装饰板与上

柜板固定面）为定位基准

༉ ଐƳ Ϝ സ  ᬆ ੶  ണ δ ϑ യ ៀ  (#10Ć2 

9/16"(ST5Ć65mm)) ᠳޗࣽފയඌκˊ

ތ κ ࣕ Aˉ ࣕ B ੶  ފ ࣽ ៀ ƥ ך ߨ C  ᬆ

ࣕѬᕜनਁയඌ᪇թ੶ࣽފയៀ (#10Ć2 

9/16"(ST5Ć65mm))ˊ

4.   ᬆƳࣽފ

  1Ƣ୧ࣕඓࠨᅩơ࠵ᄮኀƢƳޗ୧ࣕඓ

ᅶᆀᬘ୧ࠨ Ŕ3/8"(Ŕ8mm) ࣕƥৰߞᡷᅩᖜ

ᔷᎫ (Ŕ1/4"Ć1 5/16"(Ŕ5.3Ć32mm))ƥᅶᬆ

ៀ(#8Ć1 7/16"(ST4.2Ć36mm))ࣽފᬆƥ

ৰᅶາ৮ॄኵұᬆາ৮ˊ

  2Ƣ ୧ ࣕ ඓ  ࠨ  ဣ ൙Ƴ ޗ ୧ ࣕ ඓ  ࠨ

     ണκං֨᠆൙ 

 
༉ଐƳԌኵᡠκංᴱƥᥑ᧼ 32 1/2" 

(825mm)ƥ մ ؝ ᓣ ᨢ  6"(152.4mm) ୈ

4"(101.6mm) ᠆൙ˊ

7 11/16"(194.4mm)
or

5 11/16"(143.6mm)

6"(152.4mm)
or

4"(101.6mm)

1. ୧ਥׇ᠆ᎵՠϜസƥྊဿᰁхྊתˊ

8. ᅶ 3 Ს #10Ć2 13/16"(M5Ć70mm) κං൙ފ

ࣽៀڔ 3 ϑ Ŕ1 5/16"(Ŕ32mm) κං൙ࣽފៀ

ࣽފޑߖϜസƥᖭळࣽފύᲡៀَୣᕜ൘ୡˊ

油烟机壳体

上柜
底板

᠆ᯋᰦƥࣴ࠵ѱϥᯋണ᧔ࠤκංਂ൙ξ၌സ

֏ƥޗ 3 Ს #10Ć2 13/16"(M5Ć70mm) ៀ

ᰁᨀҗ௳ᯋᰦ࠵ल֨ߖയޮƥмԏៀᐈފҋ

၌സࠤѱؤᅴੋبᓨڻҋᅶˊ

油烟机壳体

木板

上柜
底板

ബλƢƥᅶحơᒢߖಇ࡛घभحϜസՠᲰޗ .9 4

Ს #8Ć3/4"(M4Ć18mm) ՠᲰᒱៀ࡛ࣽފՠ

Ჰᒱˊ၌ᎫޗࣽފՠᲰᒱκᅶᬵᎦᕘӟ࡛

घभˊ

10. ಜസ੶ұາ৮ƥࣴ᠆κؚৰఠκ

ᆀྶᢌസˊ

ᡚٴƳୖୡࡐ౯Ѹˊ

(#8Ć1 7/16"(ST4.2Ć36mm)) ᬆƥৰᅶࣽފ

າ৮ॄኵұᬆາ৮ˊ

5. ਥࣕॄधᐫണਥࣕॄधތሇδᱤബλᤘޗκ

ං൙ਂ᪇ƥၦَைਥࣕᐫκᠳຸਥࣕˊ

༉ଐƳਥࣕᠳκቈᮨˊ

δҜണയോƥਥࣕᐫࠔᩂਂ൙ᱢ Rear Wall Ҝ

ைയോ؏᠄֚ˊ

ᅩκƥਥࣕᐫޗࣽފᩂᬆ Rear Wall δҜ

ਁмᅩᱤϛ߰Ջᤘޗκโංሇਂ᪇ˊ

6. ಜസύҜν᭞៨ᱤڔұᖘౝˊ

7. ᥎Ϝസӗಧयᔽਂ᪇ᬆࣕκᬆƥ

य၌സఋκؚᱢᐈࠛࠔˊ

༉ଐƳϛϽࣴԘѼ᱇ᠳύϑОൌࣴ᠆ᨅϑ၌സˊ

༉ଐƳᬵᎦᕘघभَƥਥസ༻ᢌ၌Ꭻٞണ

Ჰˊ၌Ꭻेᕜ࠲டርˊ
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3. ኵᡠࣽފϜസᬆˉࣴԘޮڔ᠆ᒱᬆሇ

ѬᒳƳ

安全挡块安装孔

2  5/
16

"(
58

.5
m

m
)

4 9/16"(115.5mm)

M
ax

 2
9 

15
/1

6"
(7

60
m

m
)

M
ax

 3
0 

7/
8"

(7
83

m
m

)
M

in
  2

7 
7/

8"
(7

08
m

m
)

孔A
区域C 孔B

4 9/16"(115.5mm)

孔A 区域C 孔B

༉ଐƳϜസᬆ੶ണδϑയៀơ#10Ć2 

9/16"(ST5Ć65mm)Ƣᠳޗࣽފയඌκˊ

ތ κ ࣕ Aˉ ࣕ B ੶  ފ ࣽ ៀ ƥ ך ߨ C  ᬆ

ࣕѬᕜनਁയඌ᪇թ੶ࣽފയៀơ#10Ć2 

9/16"(ST5Ć65mm)Ƣˊ

᳨Ԍмဥԣϔੴဿኵᡠ၌സࣴ᠆ϔੴဿƥၦَм

ဥԣعᱤϛ߰Ջኵᡠᬆࣴ᠆Ѭᒳƥӟ࡛୧ࣕඓ

ˊॄधϛƳဥԣعᱤտᬆϔੴဿഡѭ 27 7/8" 

(708mm)Ǹ30 7/8"(783mm)ƴ

ࣴԘޮƳᬆϔੴᐰਖ਼স 4 9/16"(115.5mm) 

ਖ਼κ 2 5/16"(58.5mmƢ

᠆ᒱᬆƳয়ᠸॄधƥϜസᬆϔੴဿਖ਼κ

ഡᴱ 29 15/16"(760mm)ƥซौᴱޗᨅϑ

ॄधԬी᠆ᒱᬆξ࠶ᘆ൙৮Ḍˊซौᴱ

ᴱЃᨅϑॄधƥᩤᠳתვᤑϹ֨ᮿ᠆ᒱˊ֨

ᮿ᠆ᒱᴱണύጕթռƳ27 9/16"(700mm)

ڔ 35 7/16" (900mm)

୧ࣕඓߞࠨᡷᖜᔷᎫƳ  

10. ಜസ੶ұາ৮ƥࣴ᠆κؚৰఠκ

ᆀྶᢌസˊ

ᡚٴƳୖୡࡐ౯Ѹˊ

༉ଐƳᬵᎦᕘघभَƥਥസ༻ᢌ၌Ꭻٞണ

Ჰˊ၌Ꭻेᕜ࠲டርˊ     

     ುκං֨᠆ᒱ 

1. ୧ਥׇ᠆ᎵՠϜസƥྊဿᰁхྊתˊ

ᬆሇയඌৰᅶᬢ፵ӟ࡛ࣽފѬᒳտ᠆ࣴޗ .2

ඓᡫˊ

യඌ

8. ᥎Ϝസयᔽκ᪇ᬆࣕκᬆƥ၌Ꭻ

ˊՠᲰᒱκᅶᬵᎦᕘӟ࡛घभޗࣽފ

༉ଐƳϛϽࣴԘѼ᱇ᠳύϑОൌࣴ᠆ᨅϑ၌സˊ

9. ࣴ᠆᠆൙

ᅶ 4 Ს #6Ć1 7/16"(ST3.5Ć35mm) യៀފ

ࣽ᠆൙ƥ᠆൙ޗࣽފκං൙κ ( യៀޗ

᠆൙ׇ᠆ᎵϔሇᰁхׇԬ )ˊ

ር ఉ ᅶ ៀ ϊ ե य ဣ ൙ ᖜ ᔷ Ꭻ (Ŕ3/16"Ć1 

5/8"(Ŕ4Ć40mm)) ழᨆࠔᱤƥၦَᅶᬆៀ

(#8Ć1 7/16"(ST4.2Ć36mm)) ᬆƥৰᅶࣽފ

າ৮ॄኵұᬆາ৮ˊ

5. ਥࣕॄधᐫണਥࣕॄधތሇδᱤബλᤘޗκ

ං൙ਂ᪇ƥၦَைਥࣕᐫκᠳຸਥࣕˊ

༉ଐƳਥࣕᠳκቈᮨˊ

δҜണയോƥਥࣕᐫ Rear Wall Ҝࠔᩂਂ൙ᱢ

ைയോ؏᠄֚ˊ

ᅩκƥਥࣕᐫ Rear Wall δҜޗࣽފᩂᬆ

ਁмᅩᱤϛ߰Ջᤘޗκโංሇਂ᪇ˊ

6. ಜസύҜν᭞៨ᱤڔұᖘౝˊ

 
ബλƢƥᅶحơᒢߖಇ࡛घभحϜസՠᲰޗ .7 4

Ს #8Ć3/4"(M4Ć18mm) ՠᲰᒱៀ࡛ࣽފՠ

Ჰᒱˊ
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6. ಜസύҜν᭞៨ᱤڔұᖘౝˊ

7. ᥎Ϝസयᔽ᪇κ፨ሇᬆࣕκᬆƥय

၌സጴৰᅶາ৮ॄኵұາ৮ƥࣴԘޮފ

ᒱᐵхׇ᠆Ꮅ᠆ޗ၌സκಲơࣴԘޮޗࣽ

ϔሇᰁхׇԬƢˊ

༉ଐƳϛϽࣴԘѼ᱇ᠳύϑОൌࣴ᠆ᨅϑ၌സˊ

ைᠳຸࣴ᠆ࣴԘޮˊࣴԘޮϜᠳѸᅶϛƥ

၌സଐκफᖮᕯՠᬆƥᨲୄᚽ

Ჰᰔˊ

8. ၌ᎫޗࣽފՠᲰᒱκৰᅶᬵᎦᕘӟ࡛घभˊ

ኵұಜസາ৮ৰఠκᆀྶఠ࠽ˊ

 
༉ଐƳᬵᎦᕘघभَƥਥസ༻ᢌ၌Ꭻٞണ

Ჰˊ၌Ꭻेᕜ࠲டርˊ

9. ᳨Ԍౝ᠆ᒱˉᲰസᒱκሇұᖘƥ᠆

ᒱಇԗᲰസᒱˊၦٌَ᥎᠆ᒱڔᲰ

സᒱƥय᠆ᒱޗ᠆ᒱᬆκƥयᲰസ

ᒱଢଢಇλƥٌ ఋय᠆ᒱڔᲰസᒱਖ਼ఋƥ

ርտᲰസᒱ୫տሮਁሇᒱៀκˊ

10. ࣴ᠆κˊ

ᡚٴƳୖୡࡐ౯Ѹ

ԛˉࣴ᠆َᢹᢌƳ

1. ᡌᆀྶᮁƥᡌဢᮁƥේඇǼᰣ၌॓ǽ

ٞয়୧ਥƥේඇၯဢٞয়ƴ

2. ᡌᲰᮁƥේ༻ᆀസᦾ֬ٞয়ƥՠᄕ

λղਧয়૮Ճƥਁ፞ժಯᆀྶƥӠ᧿ᦾƥৰ

ේඇٞࣴ᠆ᒃಉơᘧኵࣽ၌സؤᅴಉᰧƥ

ेઉξലԚـޞ഼ሇദ֩ϔੴᔌᐄƢƴ

(1) സѱ֬֘၇

ᧀνᦾ֬ؾ (2)

ࠣ౸ᧀᦾ֬೪ሇؾ (3)

(4) ᆀസՠᄕਧয়ࠣڻ

3. ᡌᆀྶਥԟƥᲰസӠᦾ֬ƥᰣ၌॓ԟᯄˊ

  1Ƣ୧ࣕඓࠨᅩơ࠵ᄮኀƢƳޗ୧ࣕඓ

ᅶᆀᬘ୧ࠨ Ŕ3/8"(Ŕ8mm) ࣕƥৰߞᡷᅩᖜ

ᔷᎫ (Ŕ1/4"Ć1 5/16"(Ŕ5.3Ć32mm))ˊ

  2Ƣ ୧ ࣕ ඓ  ࠨ  ဣ ൙Ƴ ޗ ୧ ࣕ ඓ  ࠨ

ር ఉ ᅶ ៀ ϊ ե य ဣ ൙ ᖜ ᔷ Ꭻ (Ŕ3/16"Ć1 

5/8"(Ŕ4Ć40mm)) ழᨆࠔᱤˊ

4. ᅶሮਁሇៀࠔޗκ࡛ࣽފϜസᬆڔ᠆ᒱ

ᬆৰழᐈៀƥኵᡠᬆາ৮ˊ

༉ ଐƳ Ϝ സ  ᬆ ੶  ണ δ ϑ യ ៀ  (#10Ć2 

9/16"(ST5Ć65mm)) ᠳޗࣽފയඌκˊ

ബλƢƥᅶحơᒢߖಇ࡛घभحϜസՠᲰޗ .5 4

Ს #8Ć3/4"(M4Ć18mm) ՠᲰᒱៀ࡛ࣽފՠᲰ

ᒱˊሮਁѬᒳ4 ࣽފ Ს #8Ć7/16"(M4Ć10mm)

ᒱៀ ( ᒱׇ᠆ᎵԬሇᰁхׇ᠆ޗᒱៀ

ϔ )ˊ

  

ތှႍ

Ꮅѱ ᆀྶᐰ κघभߖ ՠᲰᒱ ᆀພሡሣ ᆀྶ൙ ᆀພሡ ఊց؊൙ ఊց൙ᐵх κᄚᅒᐵхLEDဢ ᨉఉᐰᐵх ᒧ ၌൙ᄚᅒ

ఋഽಀ൳ ᆀ֬ఋഽ  ᆀພሡಀޮ ឋࠤ फ൙ ዉײ ᆀസ ᧀؾ ୡᐈៀຄ ᨆᲰޑح λᄚᅒొᖣ ᠆ോ
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